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‘Design of Behavior’ Museum
「行為のデザイン」ミュージアム

株式会社ハーズ実験デザイン研究所は ���� 年に創業し、大阪に本社を置くデザインシンクタンクで

ある。プロダクトデザインを中心に UX、ブランディング、デザイン経営指導など幅広い領域で、デ

ザインによる経営の最適化を主軸としている。そのデザイン経営指導の中核を成す「行為のデザイ

ン思考法」、「感性ポテンシャル思考法」の � つの著書は中国語や韓国語にも翻訳され、デザイン思

考のバイブルとしてして多くの企業で商品開発やワークショップに活用されている。またミニマル

なデザイン性で注目されている METAPHYS は、独自の技術力を持つ企業のコンソーシアムブランド

で、ハーズ自体がこれらの思考法に基づいて企画デザインを行い製品化指導から商品の販路の共有

までを行っている。このミュージアムでは、これらの製品を展示し「行為のデザイン」という実験

的デザイン手法に焦点を当てて解説していくことで、広く中国と日本との工業デザイン分野におけ

る思考や言語の共有化を図りたいと考えている。
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���� 年生于鸟取县。 毕业于大阪市立大学工学部应用物理学系。 之后进入了三洋电机公司，于 ���� 年成立

了设计思想到开发企划为主的设计事务所 hers 实验设计研究所。 其倡导的 “行为设计思考法 ” 和 “感性潜

能思考法 ” 等设计思想被广泛使用。 以产品设计为中心展开广泛的设计活动，曾获得日本 G-Mark 金奖、

DFA 大奖、RED DOT BEST OF BEST、德国设计奖 WINNER 奖、iF 设计奖金奖、社会产品奖大奖、DIA 银奖

等 ��� 多个日本国内和国际设计奖项。 欧姆龙血压计 “Spot Arm ” 和微软 Xbox��� 等其设计在全球创下

销售记录，并被票选为《新闻周刊》“世界瞩目的 ��� 家日本

中小企业”。 其自创共有型企划品牌 METAPHYS 与许多企业共同实践从开发到贩卖以 “行为设计思考法”

设计开发的商品也获得了极度好评。 除了在参与公共和私营组织的多个地区发展项目的同时，还通过举行 

����-���� 年生态产品设计竞赛和 ����-���� 年社会设计会谈，创造了 “社会设计 ” 一词，为具有社会性

的设计启蒙而尽力。著有《社会设计教科书》、《有效解决问题的行为设计思考法》、《感性潜能思考方》和

《从 “寻找问题点开始” 案例研究中学到的 “行为设计 ” 思考法》。

Chiaki Murata
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Niigata IDS Design Competition / Thailand Design Excellent Award / Design for 
Asia Award / HKDA Awards / Good Design Award, Japan Institute of Design 
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Born ���� in Tottori. Graduating with a major in Applied Physics from the Faculty of 

Engineering at Osaka City University. Established hers design inc. in ����, following a 

successful career at SANYO Electric Co., Ltd. Renowned as a Design Think Tank, introduced 

several inventive methods such as the [S.S.F.B. method] and [Hexagon Graph for 

Sensibility Value] for creative workshops. With a primary focus on product design, 

garnered more than ��� domestic and international design awards, including the 

Good Design Gold 

Award, DFA Grand Award, RedDot Best of the Best, German Design Award Winners, iF 

Design Gold Award, Social Products Award, and DIA Silver Award. Recognized by 

Newsweek as one of the Global Focus ��� Japanese SMEs for achievements such as 

world-record sales numbers with designs such as OMRON's [Spot Arm] and Microsoft's 

[Xbox���]. Running own consortium design brand METAPHYS, utilizes the workshop 

m e t h o d  o f  [ D e s i g n  o f  B e h a v i o r ]  t o  l e v e r a g e  t h e  c o r e  c o m p e t e n c i e s  o f  

collaborating 

companies, actively participating in product development through to merchandising. 

Involved in a number of regional development projects in both the public and private 

sectors. Through hosting the Eco Products Design Competition from ���� to ���� and the 

Social Design Conference from ���� to ����, pioneered the paradigm of Social Design for 

societal improvement through  innovative design practices. Has penned several books on 

design thinking, notably including the acclaimed [Potential of Sensibility Thinking].

Professional Involvement



大阪公立大学 研究推進機構　協創研究センター　イノベーション教育研究所　客員教授  /  

公益社団法人日本インダストリアルデザイン協会  理事 / 一般財団法人大阪デザインセンター  理事 / 

NPO 法人エコデザインネットワーク  理事 / 一般社団法人日本デザインマネジメント協会  特別会員 / 

大阪府研究開発型企業振興会（ORD）顧問 / 

関西広域連合　関西広域産業共創プラットフォーム  アドバイザー / 

総務省地域人材ネット   登録アドバイザー / 公益社団法人国土緑化推進機構  委員 /     

NPO 法人資源リサイクルシステムセンター  アドバイザー / 

一般社団法人日本デザインコンサルタント協会  会員 / 

共同組合ジャパンデザインプロデューサーズユニオン   会員 / 

中日工業デザインセンター（CJIDC）   特任専門家 / 

一般社団法人日本流行色協会（JAFCA）アドバイザリースタッフ / 

九州大学  非常勤講師  / 愛知県立芸術大学  非常勤講師 /  沖縄県立芸術大学 非常勤講師

東京都商品デザインマーケット / 国際デザインコンペティション / 第二回ものづくり日本大賞選考分

科会委員 /  Eco products design competition 審査委員長 /  IF デザインアワード /  Computex 

Taipei  /  IF デザインアワード Taipei / にいがた IDS デザインコンペティション審査委員長 / タイデ

ザインエクセレントアワード / Design for Asia Award / HKDA アワード / 日本

デザイン振興会 グッドデザイン賞 / 京都デザイン賞 / DIA Design Intelligence Award / シンガポール

デザインアワード  /  EU-Japan Design Competition

主な審査歴

���� 年鳥取に生まれる。大阪市立大学工学部応用物理学科卒。三洋電機退社後、���� 年、デザイン思考から企画開発までをサポートする

デザインシンクタンクハーズ実験デザイン研究所を設立。提唱している「行為のデザイン思考法」や「感性価値ヘキサゴングラフ」などの

デザイン思考メソッドなどが広く活用されている。プロダクトを中心とした総合的なデザインワークにより、G マーク金賞、DFA グランプ

リ RED DOT　BEST OF BEST、ジャーマンデザインアワード WINNER 賞、iF DESIGN AWARD GOLD、ソーシャルプロダクツアワード大賞

DIA  Silver Award など国内外のデザインアワードで ��� 点以上を受賞。オムロンの血圧計「スポットアーム」や Microsoft「Xbox���」を

始めとする世界記録的な販売数を達成したデザインで、Newsweek の「世界が注目する日本の中小企業 ��� 社」に選定される。協賛企業の

コアコンピタンスを活かした、多様な商品構成で評価の高いコンソーシアムデザインブランド METAPHYS を主宰。開発から販売までを実践

している。官民を問わず地域振興にも多く携わる傍ら、eco products design competition ���� ～ ����、 social design conference ����

～ ���� の開催を通じて「ソーシャルデザイン」という言葉を生み出し、社会性を持ったデザインの啓蒙に尽力している。著書に『ソーシャ

ルデザインの教科書』、『問題解決に効く行為のデザイン思考法』、『感性ポテンシャル思考法』、『「バグトリデザイン」事例に学ぶ「行為のデ

ザイン」思考』がある。



最理想设计是 " 永不止步的设计 "。

作为设计师，与过去相比现在所接到的工作正在发生变化。 在过去接到的工作都是几乎事先确定形状，然后再要求我设计指定产品。 设计师必须考虑如何设计外观，使

其看起来更时尚，或者考虑颜色型号变化等。 但如今，大多数的工作不仅限于外观，还包括产品的概念和功能。 单纯的视觉设计元素（如形状和颜色）已不再是决定产

品销量好坏的唯一因素。 人们想要产品里包含的是更多能够表达公司品牌概念的产品，而不仅仅是漂亮外观的产品。 许多公司已经开始意识到这一事实，并重新思考他

们的产品开发方法。 我所倡导的 " 行为设计 " 就是一种能够满足这些新需求的产品研发方法。

所谓 " 行为设计 "，是指设计不局限于物，还包括人、信息和环境，并考虑 " 其使用动作应该如何表现得流畅而优美 "。 因此，在 " 行为设计 " 中，首先要关注的是用

户为实现目标而采取的动作和行动。 如果在使用过程中动作被停止了，就意味着产品存在某些 " 缺陷 "，比如不知道如何使用，或者不得不停下来再返回等。 在这个可

以在网络直接搜索评价的时代，使用上不适不便的产品将难以生存。 但是，如果通过 " 行为设计 " 检视流程，就可以在开发阶段提前发现并消除阻碍使用者在使用产品

的时候会遇到的 " 问题点 "。 " 行为设计 " 不只是设计师一个人能够担任的工作，而是参与产品或服务的每个人都可以思考、创意开发和新方法探索的一种思考手法。 然而，

当在会议上与负责人讨论这个问题时，他们往往对这种思考手法感到惊讶。 因此，首先必须解释为什么可以这样地去做思考。 设计通常被认为是黑箱中的未知实体，但

这是一种误解。 事实上，设计是一项丰富的创造性活动，任何人都可以参与其中，只需要发挥自己的想象力和方法。

对于产品或服务最大的幸福就是能够长期方便地被使用。 然而迄今为止，日本的制造业一直以技术为主导。 其顺序是通常是先提出一项新技术，然后想出一种产品来应

用这项技术。 我曾经为一家制造商设计过产品，但在当时大量生产和大量消费是还是常态。 当我设计的产品被扔掉时总会让我感到一种空虚感。 也许是出于这种感受，

我一直在追问 " 如何才能制造出可以长期被使用的产品 " 以及 " 决定产品形态的不正是包括使用者在内的环境吗？ 这里想要介绍的 " 行为设计 "，就是为了能打造出能

够长久被人喜爱使用着的产品的角度来给出的一个答案。

Design of Behavior
行為のデザイン

行为设计



究極のデザインは、「立ち止まらないデザイン」

デザイナーである私のもとに来る仕事は、昔に比べ変わりつつあります。以前ならば、ほぼ形が決まっているモノを差

し出されて、「このプロダクトのデザインをしてください」という依頼ばかりでした。デザイナーは外観を整えてスタイ

リッシュに見せたり、色のバリエーションを考えていたのです。しかし、今は外見だけに限らず、プロダクトのコンセ

プトや機能に関わるところまで依頼されることがほとんどです。もはや単なる形や色など見た目のデザイン要素だけが、

プロダクトの売れ行きを左右する時代は終わりました。もっと本質的な要素を含み、プロダクト一つに企業のスタンス

まで表現させたもの、整った外観だけで終わらないものが求められています。多くの企業がこの事実に気付き始め、開

発手法を見直すようになりました。私が提唱する「行為のデザイン」は、こうした新しいニーズに応えられる効果的な

開発メソッドです。

行為のデザインとは、対象をモノだけに絞らず、人や情報、環境を含んだ中で「行為がスムーズに美しく振る舞われる

ためにはどうあるべきか」を考えるデザインのことです。よって「行為のデザイン」では、まず、ユーザーが目的を達

成するための動き・行為に着目します。もし、利用中に動きが止まるのであれば、それは利用方法が分からないとか、

一旦やめて戻らなければいけないなど、プロダクトに「バグ」があるということです。使う途中で不都合や不便を感じ

るプロダクトは、口コミ評価をインターネット検索できるこの時代では、生き残ることは難しいでしょう。しかし「行

為のデザイン」を経れば、プロダクトを開発する段階でそれらユーザーの行為を止める「バグ」を事前に発見し、解消

することができるのです。

「行為のデザイン」はいわゆるデザイナーだけの作業ではなく、プロダクトやサービスに関わる全ての人が思考し、発想

して、新しい形を見つけていく手法です。しかし、打ち合わせなどで担当者と話を進めていくと「そんな方法でデザイ

ンが進められるのか」と驚かれます。そこでまず、なぜその方法が可能なのかを説明することから始めます。デザイン

はしばしばブラックボックスの中にある未知の存在と考えられがちでが、それは誤解です。実は想像力と手法を駆使す

ればだれでも参加できる豊かな創造活動なのです。

プロダクトやサービスにとっての一番の幸福は、長く便利に使ってもらうことです。しかし今までの日本のものづくり

は技術先行型でした。新しい技術を思いついて、その技術を応用するためにプロダクトを考えるという順番です。私は

以前メーカーに所属してデザインを行っていましたが、当時はまさに技術先行型のものづくりばかりで大量生産・大量

消費が当たり前。作ったものがどんどん捨てられていくことに空しさを感じました。その反動で、「どうずれば長く使っ

てもらえるのか」「形を決めるのはユーザーを含む環境ではないのか」を追求してきたのかもしれません。今回紹介する「行

為のデザイン」は長く愛されるものづくりという側面から見ても一つの回答となっています。

The ultimate design is "Never Stop Designing"

The content of job requests coming to me as a designer is gradually changing compared to the past. Previously, 

I would often be handed nearly finalized objects with a request to "design the appearance of this product." 

Designers would focus on refining the appearance to look stylish or consider color variations. However, 

nowadays,  the requests extend beyond just aesthetics to include involvement in the product's concept and 

functionality.  The era where design elements like shape and color alone could determine a product's success 

has ended. There is now a demand for products that encompass more fundamental elements and express a 

company's stance, going beyond a polished exterior alone. Many companies have begun to realize this and are 

revising their development methods. The "Design of Behavior" that I advocate is an effective development 

method that meets these new needs.

"Design of Behavior" involves considering not just the object itself but also the users, information, and 

environment involved, asking how behaviors can be performed smoothly and beautifully. Therefore, "Design of 

Behavior" first focuses on the movements and actions users take to achieve their goals. If an action is 

interrupted during use, it indicates a "bug" in the product—either because the usage is not intuitive or because 

the user must stop and restart.  In today's world, where online reviews can make or break products, those that 

cause inconvenience or discomfort during use are unlikely to survive. However, through "Design of Behavior," 

these user-interrupting "bugs" can be identified and resolved during the product development stage.

"Design of Behavior" is not solely a task for designers; it's a method where everyone involved in a product or 

service collaborates to innovate and find new solutions.  However, when discussing this approach with clients 

in meetings, they often express surprise and ask, "Can design really progress this way?"  The first step, 

therefore, is to explain why this method is feasible. D Design is often mistakenly considered a mysterious, 

inaccessible black box, but this is a misconception. In reality, it is a rich creative endeavor that anyone can 

participate in through imagination and methodology.

The greatest satisfaction for a product or service is to be used conveniently for a long time. However, 

traditional Japanese manufacturing has been technology-driven. Previously, new technologies were developed 

first, and then products were designed around these technologies. When I worked at a manufacturer, we 

predominantly engaged in technology-driven manufacturing characterized by mass production and 

consumption, leading to a sense of emptiness as the products we created were rapidly discarded. In response, I 

have pursued questions like "How can we ensure products are used for a long time?" and "Shouldn't the form 

be determined by the environment, including the user?" The "Design of Behavior" I am introducing is one 

answer to striving for products that are cherished over time.



The  3 Key Perspectives of ‘Design of Behavior’
ʻ行為のデザイン’ の � つの観点" 行为设计 " 中的三个主要观点



　

操作界面被视为存在于两个事物之间，并相互传递及契合其特定的动作。

而人与物体之间的操作界面旨在确保其顺利进行，这就是行为设计的理念。

２つのものの間に存在し、互いの特定の作用を伝え合うことを「インターフェイス」と捉えます。
人と対象の間のインターフェイスがスムーズに作用することを目的とすることが、行為のデザインの概念です。

an "interface" is understood as something that exists between two entities, facilitating and conveying specific interactions between them. 
The concept of "Design of Behavior" aims to ensure that the interface between a person and an object functions smoothly

����������������������
引导行为的操作界面

行為の手段を導くインターフェイス

Interface that guides the means of behavior
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操作界面的概念图
インターフェイス概念図

Conceptual Diagram of Interface

➀ 人  × 人 ・・・ 交谈、肢体触碰、眼神交流、手势和手势 ......

➁ 人 ×  物 ・・・ 拿工具、按开关、穿衣服、居住、吃饭 ......

➂ 人  ×  事 ・・・ 上网搜索、使用电脑、看电视、听音乐、读报纸 ......

➃ 事 × 事 ・・・ 互联网、红外线、光纤网络、无线电波、电缆、云端计算 ...

➄ 物 × 物 ・・・ 桌子上的眼镜、挡风玻璃上的雨刷器、钱包和钱 ......

➅ 物 × 事 ・・・ USB、DVD、书籍、硬盘、PC 屏幕 ...

➀ person × person ・・・ talking, interacting, making eye contact, gestures...
➁ person × object ・・・ holding a tool, pressing a switch, wearing clothes, living, eating...
➂ person  × information ・・・ searching the internet, looking at a PC, watching TV, listening to music, reading a newspaper...
➃ information × information ・・・ internet, IR (infrared), optical communication, radio waves, cable, cloud...
➄ object × object ・・・ glass on a table, wiper and rain, wallet and money...
➅ object × information ・・・ USB, DVD, book, hard disk, PC display...

➀ ヒト × ヒト ・・・ 話をする、触れ合う、目配せする、身振り・手振り…
➁ ヒト × モノ ・・・ 道具を持つ、スイッチを押す、服を着る、住む、食べる…
➂ ヒト × 情報 ・・・ ネットを検索する、PC を見る、TV を見る、音楽を聴く、新聞を読む…
➃ 情報 × 情報 ・・・ インターネット、IR、光通信、電波、ケーブル、クラウド…
➄ モノ × モノ ・・・ テーブル上のグラス、ワイパーと雨、財布とお金…
➅ モノ  × 情報 ・・・ USB、DVD、書籍、ハードディスク、PC ディスプレイ…

➁➀

➂

➃

➄

➅

事

事

物

物

物

人

人

操作界面是人、事和物相互连接的地方。

インターフェイスは、人・モノ・情報を繋ぐ部分に介在する。

Interfaces emerge in the parts that connect people, objects, and information

行為の手段を導くインターフェイス

Interface that guides the means of behavior

���������������������� 引导行为的操作界面
行為の手段を導くインターフェイス
Interface that guides the means of behavior

01



即使目标相同，如果人物改变了，进行的手段也自然会改变。 即使人是一样的，如果时间和地点不同，使用的手段也会改变。

通过设置多个场景，并对其进行想象和体验，就能够发现每个场景中的问题点。

目的が同じでも、人が変われば手段が変わります。また、人が同じでも、時間や場所が異なれば手段も変わります。
いくつものシーン設定し、想像体験することで、バグを発見していきます。

将人物、时间、地点、目的和手段等因素结合起来，就能得到一个场景设定。
并有助于体验想象找出错误。

人・時間・場所・目的・手段という要素を組み合わせてシーンを設定。体験を想像することでバグを特定する。

�������������������������������
���

By combining elements such as people, time, place, purpose, and means, a scene is set. Imagining the experience helps to identify bugs.

In different scenarios, even with the same objective, the means can change depending on the people involved. Similarly, with the same individuals, 
the means can vary based on different times and locations. By setting up multiple scenes and imagining experiences within each, we can discover bugs specific to each scenario.
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可更换因素

achieve the purpose ？
目的を果たすのか？

by what means
どんな手段で

who
誰が

changing time, space, weather...etc.

changing person

changing purpose
谁

在什么情况下（时间、地点等）
どのような状況（時間、場所など）で

通过什么方式 得到结果是什么？

by person

by product

by information

interface

interface

interface

scene 01 scene 02 scene 03

行为卡片
行為のカード

Card of Behavior

exchangable elements

under what circumstances (time, place, etc.)

入れ替え可能な要素

将人物、时间、地点、目的和手段等因素结合起来，
就能得到一个场景设定。并有助于体验想象找出错误。

人・時間・場所・目的・手段という要素を組み合わせてシーンを設定。体験を想像することでバグを特定する。

By combining elements such as people, time, place, purpose, and means, a scene is set.
 Imagining the experience helps to identify bugs.

�������������������������������02



通过分类并理解 BUG 和诱发 BUG 的因素性质、会更容易找出类似的问题和解决方案。

バグやバグを誘引する因子の性質を類型化して理解することで、同様の課題や解決策を見つけやすくなります。

BUG 的类型和导致 BUG 的因素。
バグとバグを引き起こす原因因子の類型化

����������������
���������������03
Classification of bugs and causal factors that trigger them.

By classifying the nature of bugs and factors that induce them, it becomes easier to identify similar challenges and solutions.

将人物、时间、地点、目的和手段等因素结合起来，
就能得到一个场景设定。并有助于体验想象找出错误。

人・時間・場所・目的・手段という要素を組み合わせてシーンを設定。体験を想像することでバグを特定する。

By combining elements such as people, time, place, purpose, and means, a scene is set.
 Imagining the experience helps to identify bugs.



BUG 概念图
バグの概念図

Conceptual Diagram of Bugs

行为的目的

START GOAL

行为开始阶段
行為の始まり
starting point of behavior purpose of behavior

行為の目的

误认的问题点
誤認のバグ

misperception bug

心理的问题点
心理のバグ

pressure bug

恶循的问题点

negative-spiral bug
負環のバグ

矛盾的问题点
矛盾のバグ

contradiction bug

困惑的问题点

perplexity bug
迷いのバグ

低效的问题点

inefficiency bug

非効率のバグ

BUG 的类型和导致 BUG 的因素。
バグとバグを引き起こす原因因子の類型化

����������������
���������������03
Classification of bugs and causal factors that trigger them.



BUG 的类型和导致 BUG 的因素。
バグとバグを引き起こす原因因子の類型化

BUG 的类型和导致 BUG 的因素。
バグとバグを引き起こす原因因子の類型化

����������������
���������������03
Classification of bugs and causal factors that trigger them.

inertia factor
慣性因子

属性因子
attribute factor

環境因子
environment factor

プロセス因子
process factor

人
person

モノ
object

情報
information

不適正因子
unsuitability factor記憶因子

memory factor

Causal Factors that Induce Bugs

引发 BUG 的因素
バグを誘因する原因因子

属性因数

人

体验 / 经验

物

事

记
忆
因
数

感性情報のセンシング
sensing sensitivity information

感
官
信
息
的
感
知

体験・経験
experience

惯性因数 流程因数

环境因数

不合因数



BUG 的类型和导致 BUG 的因素。
バグとバグを引き起こす原因因子の類型化

矛盾的问题点

恶循的问题点

误认的问题点

心理的问题点

誤認のバグ　misperception bug

負環のバグ　negative-spiral bug

矛盾のバグ　contradiction bug

心理のバグ　pressure bug

在如会议室等较大的空间里有较多的电灯开关，让使用者很难判断哪个开关对应

哪个电灯，这会导致必须尝试开关几次才能找到正确对应的电灯。

会議室などの大きな部屋になると照明のスイッチが多くなり、どの照明がどのスイッチに対応してい
るのかが分からなくなり、正しい照明を見つけるのに何度も付けたり消したりすることになる。

In a large room such as a conference room, there will be many light switches, and it will be 
difficult to tell which light corresponds to which switch, and it will be necessary to turn lights 
on and off several times to find the correct light.

ユーザーに迷いが生じて適切な判断・選択ができなくなるバグ

Bugs that cause users to become confused and unable 
to make appropriate decisions and choices

让使用者产生困惑、无法做出适当或正确的选择困惑的问题点
迷いのバグ　perplexity bug

在乘坐电梯时，有时会因反复按下 “关闭 ” 按钮来尝试打开电梯门。

这是因为 “开” 的按钮是两个三角形一排朝外，而 “关” 的按钮给人的感觉是更开阔。

エレベーターに乗車中、扉を開けるつもりで、「閉」ボタンを連打していることがある。
並んだ�つの三角形が外向きになっているのが正しい「開」ボタンだが「閉」ボタンの方が開いた印象を受けるためである。

While riding in an elevator, one may hit the “close” button repeatedly with the intention of opening the door.
The correct “open” button is the one with the two triangles in a row facing outward, but the “close” button gives the impression of opening.

勘違いや思い込みなど、誤った認識がトラブルの誘因となるバグ

Bugs that trigger trouble due to misconceptions, assumptions, 
and other misperceptions.

误认或预先设想等，因错误认知而导致得问题

洗发水和护发素的使用量不同，因此其中一个会先用完，让补充的时机很难被预测。 

在企业的立场上虽然可以限制使用者替换其他品牌，但从使用者的立场来看，无疑带来了无形的压力。

シャンプーとコンディショナーは人によって使う量が異なるので、どちらかが先に減ってしまい、買い替えのタイミングが測れない。
企業としては、他社商品への買替抑制効果があるが、消費者目線としてはストレスの一因となりかねない。

Since shampoo and conditioner are used in different amounts by different people, one of them will run out first, making it difficult to 
gauge the timing of replacement. Although this may have the effect of inhibiting consumers from switching to other companies' 
products, from the consumer's point of view, it may cause stress.

日常の不便に気づかす、負のスパイラルから抜け出せないバグ

Bugs that keep you from noticing everyday inconveniences 
and from breaking out of the negative spiral.

日常中的不便未被察觉，而逐渐陷入负循环

舒适的生活环境中，空调是必不可少的。 

虽然使用了环保节能的空调，但空调产生的热空气吹到室外不是确定了会造成热岛效应吗？

心地よい環境で生活するために必要不可欠なエアコン。電気代など省エネ性能に選択基準の重きが置かれるが、屋外には熱風を吹き出し、
都市のヒートアイランド現象を助長していないか。

Air conditioners are essential for living in a comfortable environment. While energy-saving performance, such as electricity bills,
 is a major selection criterion, do air conditioners blow hot air outdoors, contributing to the urban heat island effect?

ある面では良いことが別の面では良くない結果を生む矛盾のバグ

A bug of contradiction that produces a good thing 
but a bad result in another aspect.

在好的另一面产生了不好而矛盾的结果。

在每天都有很多人使用的把手上，由于疫情关系加强了人们的卫生意识，这让人们更加在意把手上有不会有

细菌等，这样便导致了出于卫生考量，拿着把手反而感到不安。
不安などの負の感情やハラスメントなどによる精神的圧迫のバグ
　
Mental pressure bugs due to anxiety 
and other negative emotions and harassment.

不安等负面情绪和环境干扰导致的心理压力

例如正在手机上输入信息时快递送到了。在接快递的过程中，由于输入内容的时间限制导致之前所有

输入的内容都丢失了，使得不得不重新开始输入。

スマートフォンで情報を入力しているときに宅急便が届いたことがあった。対応している間に、時間制限にかかり、入力

していたデータが全て消えてしまい、一からやりなおしを強いられる羽目になった。

Once a courier arrived while I was entering information on my smartphone. While we were dealing with the problem, 

we ran into a time limit and all the data we had entered was lost, forcing us to start over from scratch.

低效的问题点
非効率のバグ　inefficiency factor

行為の中断、やり直し、後戻りなどの無駄があり、非効率になるバグ

Bugs that cause inefficiencies due to interruption of action, redoing, 
backtracking, and other wasteful and inefficient actions.

操作遭中断、重新开始和回溯而导致的效能低下     

毎日多くの人が使用するつり革。コロナ禍が契機となり、衛生意識が高まったことで、つり革に誰が触ったか、何がついているかを意識
するようになり、安全のためとはいえ、握ることに抵抗を感じる人が多い。

Suspension straps are used by many people every day. The Corona disaster has triggered a heightened awareness of hygiene, 
and many people have become aware of who has touched the suspension straps and what is on them, and are reluctant to hold 
them, even for safety reasons.

日常の「不都合」をバグとして分類する将日常的 " 不便 " 归类为错误。�����������
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Classify everyday "inconveniences" as bugs.



Classify everyday "inconveniences" as bugs.

例如在点两份霜淇淋时，有时店员可能对流程并不熟悉，会在结账之前把商品递过来。 只手都拿着霜淇淋了，

客户该怎么付钱呢？

ソフトクリームを２つ注文したとき、慣れない店員なのか、お金を貰う前に商品を渡されてしまうことがあった。
ふさがった � つの手で、どう代金を支払えばよいのだろう。

When I ordered two soft-serve ice creams, I sometimes wondered if the waiter was unfamiliar with the product, or if he/she
 handed me the product before I got my money. How was I supposed to pay for the ice cream with my two hands?

手順と所作の組み立てが想定されていないことが原因となること
              
That the procedure and the assembly of the placements are not supposed
 to be the cause of the problem.

流程顺序排列上安排得不周全而造成问题

您是否有过这样的经历：在路上怀疑不知道是否已经将门锁好，而赶回家检查呢？

日复一日的重复行为，比如锁门成为习惯，让人甚至不自觉地完成了锁门这个动作。

出先で鍵をかけたかどうかが気になって、いったん家に帰ったことはないだろうか？
鍵を掛けるような、日々繰り返しの行為は習慣になり、意識に上らず行動しているものだ。

Have you ever gone home because you wondered if you locked your door when you left the house?
Actions that are repeated day after day, such as locking the door, have become habitual, and we do them without even being 
aware of them.

後天的な経験によって慣習化された行為が原因となること

Caused by actions that have become customary 
due to acquired experience.

因后天的经验，让行为成为习惯而造成问题

在聚会上通常一离开座位，再回到座位时就很难记得自己的杯子放在哪里了。

大多数的人只好重新拿一个新杯子，这就导致了更加混乱的局面。

パーティ会場では、� 度テーブルから離れて戻ると、自分のグラスが分からなくなる。
仕方がないので、また新しいグラスに代える人が多いため、さらに混乱する状態になる。

At a party, once you leave the table and return, you can't find your glass.
Many people have no choice but to replace it with a new glass again, creating an even more confusing situation.

記憶のしにくさが原因となること

Difficulty in remembering can cause

因难以记得而造成不便或问题

警告牌上最重要的字通常为 “红色”。 虽然红色是一种很好的警示颜色，也很容易被辨认，但随着时间的推移，

这种颜色最容易因紫外线照射而形成褪色。

危険を知らせる大事な文字はほとんどが「赤」。
新設された際には注意喚起として認識しやすく良いのだが、時間経過と共に紫外線によって最も退色しやすい色だ。

Most of the important letters warning of danger are “red” . Although it is good and easily recognizable as a warning when newly 
installed, it is the color that is most likely to fade over time due to ultraviolet rays.

時間や空間などの外的要因が原因となること

Caused by external factors such as time and space

因时间和空间等外部因素而造成问题

由于充电器的形状和尺寸都不同，想要安装在插座上往往需要预先设想和一直调整位置和方向。结果导致以

混乱的方式堆叠在一起，还会造成火灾。

不適正なプラン・デザイン・設計・役割などが原因となること

Be caused by improper plan, design, design, role, etc.

不当的规划、设计、分担而造成问题

左撇子较难工整地使用荧光笔。 

这是因为笔尖或手指将纸上的文字遮挡住了，很难观察到线的确实位置。

左利きの場合、蛍光ペンをきれいに引くことが難しい。
引いている文字の上にペン先や指が重なるため、どの部分にラインを引いているのかが直観的に認識しづらい。

Left-handed users find it difficult to draw neatly with a highlighter. Because the tip of the pen or finger overlaps the letter being
 drawn, it is difficult to intuitively recognize which part of the line is being drawn.

個人の性格・性別・人種・年齢・立場の違いなどが原因となること

That differences in personal character, gender, race, age, position, etc., 
may be the cause.

由个人性格、性别、年龄、立场等差异而造成问题

大きさの違うアダプターや様々なプラグのために、つい三方向ソケットなどを利用してたこ足状にコンセントを指していくことがある。
複雑でどの機械に繋がるコンセントなのかがわからなかったり、火災の原因になったりもする。

 Due to the different sizes of adapters and various plugs, we sometimes end up using three-way sockets to point outlets in a 
takko-shaped manner. This is complicated, and it can be difficult to determine which outlet is connected to which machine, or it 
can cause a fire.

流程因数       
プロセス因子　process factor

属性因数
属性因子　attribute factor

慣性因子　inertia factor

惯性因数

記憶因子　memory factor

记忆因数

環境因子　environment factor

环境因数

不合因数
不適正因子　unsuitability factor

将日常的 “错误原因 ” 归类为因素。�����������
�	��������������� 日常の「バグの原因」を因子として分類する

Categorize everyday “bug causes” as factors





























カフより心臓位置が低いと

角度を検知し、適切な姿勢へと導く可動腕帯とインターフェース

カフより心臓位置が高いと

If the heart position is lower than the cuff

If the heart position is higher than the cuff

error

椅子を下げる

���!
outside the proper range

只需将手臂穿过血压计即可轻松测量血压的血压计其实隐藏着一些问题。 根据制造商

的说法，将心脏位置与上臂的高度保持一致就能获得准确的血压读数，但实际上很

少有人会在测量前调整椅子的高度。 以此，根据对于使用者的行为观察，在通过手臂

的角度来识别心脏位置时候，如果不在可测量的范围内，就会显示错误信息，提示

用户改变椅子的高度。 让显示屏的引导下，使用者可以找到正确的位置，并以最佳姿

势进行测量。 以不违背时间轴的方式思考使用者的行动，让工具提供原本的功能。一

个能够体现 " 行动设计 " 的最佳范例。

腕を通すだけで容易に測れる血圧計は、ある問題を抱えていた。メーカーによると心臓位置と上腕の高さを揃えることで正確な血圧が測れるというのだが、実際には椅子の高さを調整してから測

定している人はほとんどいない。ユーザーの行動観察から、腕を通すだけで腕の角度から心臟位置を特定し、それが測定可能範囲にないなら、エラー表示を出し、椅子の高さを変えさせるような

アフォーダンスの流れを作ることが実情に即していると判断した。ユーザーは表示によって正確な体勢へと導かれ、最適な姿勢で測定することができるようになった。人間の行為を時間軸の流れ

に逆らわないように考えることで、道具がとるべき最適な「行為のデザイン」が見えた事例である。

Sphygmomanometers, which can easily measure blood pressure by simply passing the arm through them, have had one problem. According to the manufacturer, aligning the heart 

with the height of the upper arm provides an accurate blood pressure reading, but in reality, few people adjust the height of their chair before taking the measurement. Based on 

observation of user behavior, the manufacturer decided that it would be more practical to create an affordance flow that would allow users to simply pass their arms through the 

device, identify their heart position based on the angle of their arms, and if it is not within the measurable range, display an error message and ask them to change the height of their 

chairs. The user is now guided by the display to the correct position and can take the measurement in the optimal posture. This is an example of how thinking about human actions in a 

way that does not go against the flow of the time axis revealed the optimal "action design" that tools should take.

OMRON HEM-����              臂式电子血压计       上腕式血圧計      Upper Arm Sphygmomanometer           ����臂式电子血压计

「一般の血圧計は、不適切な姿勢でも測れてしまうという問題がある。」

The problem with ordinary blood pressure monitors is that they can give 
readings even when the user is in an improper position.

普通血压计的问题在于，不恰当的姿势下也能够读取数据。

「腕の角度で心臓位置を検出し、正確な測定ができる椅子の高さへと導く、
説明書レスの仕組みを考えた。」

无需下达指令，通过手臂的角度来检测心脏位置，
从而确定椅子的高度，以便提示进行精确测量。

I came up with an instruction-less mechanism that detects the heart position 
by the angle of the arm and guides the user to a chair height where accurate 

measurements can be taken.

超出适当范围 適正範囲外

within the proper range

pull back one's chair

在适当范围内

降低椅子高度

Movable arm band and interface that detects angles 
and guides the user to the proper posture

可移动的读取带和可检测角度引导使用者做出适当的姿势。
測定エラーメッセージ

Measurement error messages

显示 【错误】讯息

椅子の高さを調整しないユーザー  Users who do not adjust chair height

如使用者不调整椅子高度

背の高い人

tall person

个子较高的人

背の高い人

short person

个子较矮的人

如果心脏位置高于读取带

如果心脏位置低于读取带

適正範囲内正常  通常 usual

误读  誤測定 Mismeasurement

���

���

正常  通常 usual

误读  誤測定 Mismeasurement

���

���

SOLUTION



直立型的吸尘器的马达通常都会离手柄较远，导致重心离使用者较远，因此让使用

吸尘器时动作较不敏捷。此外，许多吸尘器的设计让使用者都需要较强的握力才能

操控自如，导致长时间打扫时容易酸痛。而这个吸尘器的设计让整体重心更靠近手柄，

让手握顶端也能够灵活移动，易于抓握并且只需较小的力气就能抓握，降低了从手

脱落的可能性。

モーター類が手元から遠いスティック型クリーナーは、重心位置も遠くにあるため、機敏な動きに対応できづらい。また、クリーナーを自在に操るために握力が必要なものが多く、長時間掃除を

すると手が疲れてしまう。このクリーナーは重心位置を手元に近くして、先端を軽く機敏に動かせるようにし、小さな握力でも持てるよう、すっぽ抜けしずらい持ち手を考えた。

Stick-type vacuum cleaners with motors located far from the hand have a center of gravity that is also distant, making them less responsive to agile operations. Additionally, significant 

grip strength is required to maneuver the cleaner, leading to hand fatigue during extended cleaning sessions. This design positions the center of gravity closer to the hand, allowing the 

tip to move lightly and swiftly. The handle is designed to be slip-resistant and easy to hold, even with minimal grip strength.

Cordless Stick Vacuum              直立式吸尘器       直立型掃除機      Upright Vacuum Cleaner            ����Cordless Stick Vacuum              直立式吸尘器       直立型掃除機      Upright Vacuum Cleaner            ����

SOLUTION

「手元に重心があるため、先端が動かしやすい。
持ち手が地面に対して水平になるようにデザインすることで、

腕の動きをスムーズに小さいグリップ力で支えることができる。」

重心离手较远，手感较沉重。

重心が手から遠く、重く感じる。

需要紧实地抓握。
しっかり握る必要がある。

It needs to be gripped firmly.

重心离手柄更靠近，手感较轻盈。

重心が手元に近く、軽く感じる。

The center of gravity is close to the hand, 

which makes it feel light.

只需较小的握力便能操作。

小さなグリップ力で支える。

It can be supported with minimal grip strength.

「重心位置が手元から遠いので、先端が動かしづらい。
しっかり握らないと手が滑ってしまうので疲れてしまう。」

The center of gravity is far from the hand, making the tip difficult to maneuver.
If not gripped firmly, the hand slips, causing fatigue.

重心离手柄较远，很难移动前端的刷子。
而且如果抓得不够紧实，吸尘器整体的滑动更会增加疲劳感。

重心较靠近受手柄，移动前端的刷子更容易。
将手柄设计成与地面平行，让在较小的握力下顺畅地移动。　

The center of gravity is close to the hand, making the tip easy to maneuver. 
By designing the handle to be horizontal to the ground,

 it supports arm movement smoothly with minimal grip strength.

The center of gravity is far from the hand, 

which makes it feel heavy.



SOLUTION

虽然通常的做法是将行李箱平放，然后打开以取物。但在火车站、机场和商店等许多公

共场合，使用者可能更愿意将行李箱竖立起来，然后试图稍微打开以取放物品。虽然內

置的拉链隔层可以防止物品在打开时掉落，但许多行李箱通常只有一面有隔层。直立的

状态下物品可能会从顶部滑落囤积于底部导致无法关闭，通常需要将行李箱再次平方放

下重新整理关上。为此这个行李箱的两侧都有拉链隔层，可防止物品滑落，并方便取放

较小的物品，确保取物过程中物品的稳定性和其使用上的便利性。

スーツケースは寝かせて広げ、中身を取り出すのが常識だが、駅構内や空港、店舗内では、立てたままの状態で少しだけ広げて取り出したい状況が多い。広げても収納物を落下させないのがファ

スナーポケットだが、片面だけのものが多く、立てたままだと上にあるものが落ちてきて閉まらず、結局スーツケースを寝かせて詰めなおすという事例が多い。このスーツケースは両面ファスナー

ポケットを採用し、荷崩れのしにくさと小物の取り出しやすさを実現している。

While it is common practice to lay a suitcase flat to open it and take out items, there are many situations in train stations, airports, and stores where one needs to open the suitcase 

slightly while it is upright. Zippered pockets are designed to prevent items from falling out when opened, but many suitcases only have pockets on one side. As a result, items often fall 

to the bottom of the suitcase when it is upright, making it difficult to close, and requiring the user to lay the suitcase flat and repack. This suitcase features zippered pockets on both 

sides, preventing items from shifting and making it easier to take out small items.

TRADDY              行李箱       スーツケース      Suitcase            ����              行李箱       スーツケース      Suitcase            ����

If the zippered pocket is only on one side, the contents may fall out when opened upright.

如果行李箱只有一边有拉链隔层的话，当行李箱在竖立的状态打开时，
里面的物品就有可能会洒落满地。

通过在内部空间两侧添加拉链隔层、 
这样就可以在行李箱直立时取出物品，并防止里面的物品滑落。

By adding zippered pockets on both sides, small items can be accessed
while the luggage is upright, and the contents are prevented from falling out.

「両面にファスナーポケットをつけることで、立てたままで小物を取り出せたり。
中身の落下を防ぐことができる。」

「ファスナーポケットが片面だけだと、立てたまま広げた際
中身が落下してしまうことがある。」



SOLUTION

可调式的靠椅很方便，因为使用者可以根据自己喜欢的姿势调整角度。但其实调整

超过了某些角度的状态以下就会向后倾倒的问题。 通过将靠椅整体的支点向后延伸，

就可以让靠椅不容易向后倾倒了。 不仅实现了不轻易倒下的靠椅，还添加了完全躺平

的功能和调整颈部的功能。

角度調節ができる座椅子は好みの姿勢にできるため便利だが、角度によっては後ろへ倒れてしまう課題があった。リクライニングの支点より後方に座面を伸ばすことで、倒れない座椅子が完成した。

倒れないだけでなく、フルフラットになる機能、首を支える部分の角度調整機能も加えた。

Adjustable reclining chairs are convenient because they can be set to the preferred posture, but there was an issue of them tipping over backward at certain angles. By extending the 

seat surface beyond the reclining pivot point, we created a chair that does not tip over. In addition to being stable, it also features a full-flat function and an adjustable angle support 

for the neck.

Fall Resistant Floor Chair              靠椅       座椅子      Floor Chair            ����Fall Resistant Floor Chair              靠椅       座椅子      Floor Chair            ����

「リクライニングしても倒れない座椅子。」「リクライニングするとひっくり返ってしまう。」

When reclining, it tends to flip over backwards.

在某个过度倾斜的角度以下，
就会有向后倾倒的问题。

调整整体的支点实现了不轻易倾倒的靠椅。

A reclining chair that does not tip over.



在某些没有脚踏车道的日本街道上，人行道和车道之间较大的高度差，让使用感到

了额外的负担。 因此，在许多脚踏车都安装了减震弹簧，以吸收骑车经过高低路面时

产生的震动。 MOVOS 通过探讨一种前所未有的新型避震结构来实现 ʻ功能美’。其探

讨结果被命名为 " 置中形线圈减震系统 " 的新结构装置，将中心点放于车体的中心，

并以圆弧形式连接到后轮，从而提供稳定的缓冲感受。 使用新结构本身为主要的设计

元素，成功地赋予了小型脚踏车全新的功能性美感。

自転車の専用道路が整備されていない日本の市街路では、それに伴った歩道と車道の高低差も激しく、自転車にはさらに負担がかかる。段差を乗り越える時の衝撃を吸収するようにと、ショック

バネが装着されているデザインも多く見受けられるのもその理由からだ。この movos は、今までにない新しいサスペッション構造による機能美が実現できないかというのがテーマであった。描

いた構造は、フロントフレームの中心を支点とし、円弧を描くように後輪へと繋がる「センターピポッドコイルサスペンション」と名付けた新機構で、安定したクッション性が実現できた。この

構造そのものをデザインの最大要素とするミニマルデザインの思想は、小径自転車に全く新しい機能美を与えることに成功した。

In Japanese city streets, where dedicated bicycle lanes are not well-developed, the significant height differences between sidewalks and roadways impose additional burdens on 

bicycles. This is why many bicycle designs feature shock springs to absorb the impact when overcoming bumps. The theme of "Movos" was to achieve functional beauty with an 

unprecedented new suspension structure. The designed structure, named the "Center Pivot Coil Suspension," features a new mechanism where the center of the front frame serves as 

a pivot point, connecting to the rear wheel in an arc, achieving stable cushioning. The minimalist design philosophy, which makes this structure the main element of the design, has 

succeeded in providing a completely new functional beauty to small-wheel bicycles.

movos              折叠脚踏车       折りたたみ自転車      Folding Bicycle            ����movos              折叠脚踏车       折りたたみ自転車      Folding Bicycle            ����

サスペンション軸を長く取ることで、より振動をスムーズにソフトに吸収することができる振動吸収を行う軸が短いと衝撃はきつくなる
If the vibration-absorbing shaft is short, the impact becomes stronger.

减震装置距离中心越短，其震动负担就越大。 A＜B

A B

离中心较远的减震装置可让整体更平稳、更柔和地吸收震动。

By making the suspension shaft longer, vibrations can be absorbed more smoothly and softly.

SOLUTION



普通的猫抓板通常会有碎屑四散，造成打扫上困扰的问题点。为了将猫磨爪子时产

生的碎屑集中在一个地方，因此设想了让猫可以进入某 " 帐篷 " 的可能性。 帐篷的底

部放有一块六角形的猫抓纸板，帐篷的空间可以防止磨猫抓的碎屑四散，打扫时只

需将帐篷掀起来，用吸尘器清洁即可。 这样一来，不但解决了打扫的问题，也可以让

破烂不堪的磨爪纸板隐藏起来，从而让室内观感上更加的美观。

猫の爪研ぎで困るのは、床に散らばる研ぎ屑の BUG。これを解決するためには、研ぎ屑が一カ所に纏まる工夫が要ると考え、猫が入るティピーを考えた。底面に � 角の爪とぎ段ボールを置き、研

いでも研ぎ屑が外に出ない構造で、清掃する際には、ティピーを持ち上げ、掃除機で吸うだけで済むように考えた。これによって、ぼろぼろになったみすぼらしい爪研ぎ段ボールも隠れるようになっ

て、インテリアを阻害する課題も解決できた。

The problem with cat scratching posts is the shavings scattered on the floor. To solve this issue, I designed a teepee where the shavings are collected in one place. The bottom features 

a hexagonal cardboard scratching surface that prevents the shavings from spreading outside. For cleaning, simply lift the teepee and vacuum the debris. The teepee shape also hides 

the shabby, worn-out scratching cardboard, solving the issue of it being an eyesore in the interior.

Cat Claw Polisher              猫抓板       つめみがきティピー型       Cat Claw Polisher Teepee Shape            ����Cat Claw Polisher              猫抓板       つめみがきティピー型       Cat Claw Polisher Teepee Shape            ����

A common issue with cat scratchers is the debris scattered on the floor.

碎片散落满地通常是猫抓板的一个常见问题。 防止碎屑四散的结构。

A structure that prevents the scratching debris from spilling out.

「つめ研ぎのゴミが外に出ない構造」「猫のつめ研ぎで困るのは、フロアに散らばるゴミ」

SOLUTION



Aprica Optia              婴儿推车       ベビーカー      Stroller            ����　              婴儿推车       ベビーカー      Stroller            ����　

Review the stroller as if you were the baby. Some things are not visible 
from the mother's point of view.

' 不能永远从母亲的角度看待问题，偶尔需要婴儿的角度来审视婴儿车 "  " 通过【行动设计 】工作坊让婴儿和母亲都成为利益相关者 "
「赤ちゃんになりきってベビーカーを見直すこと。

母親の目線では見えないこともある。」
「赤ちゃんと母親、� つのステークホルダーになりきる「行為のデザインワークショップ」

が問題点を全てクリアにした。」

紫外線・花粉・ほこりが付きにくいカプセルマルチフード

風を通し、熱をカットする W サーモメディカルシステム

地面の熱を受けにくいポジション

� 方向どこからでも入るビッグバスケット

By adopting the roles of two stakeholders, the baby and the mother, 
the "Design of Behavior" workshop successfully resolved all the issues.

在本体支架和座位上使用减震装置。
衝撃を吸収するキャスターサスペンションと

シートサスペンション

Shock-absorbing caster suspension and 
seat suspension

遮光罩易难以阻挡紫外线、花粉和灰尘。
紫外線・花粉・ほこりが入りやすいフード

Hood that easily allows ultraviolet rays, pollen, and dust to enter. 能够阻挡紫外线、花粉和灰尘等多种刺激物。

capsule multi-hood that resists ultraviolet rays, pollen, and dust
可以从四个方向使用的置品袋。

Big basket that can be accessed from all four directions

風が通らない蒸れるシート

座椅闷热，不通风。

Stuffy sheet with no ventilation

� 方向からしか入らないポケット

只能从一个方向使用的置物袋。

Pocket that can only be accessed from one direction.

导入 W-Thermo 医疗用构造让整体较通风和隔热。

W-Thermo Medical System that allows air to pass through while cutting heat

调整到较不感受到地面热量的高度。

Position less sensitive to heat from the ground

段差を乗り越えやすい大型ホイール

较大的轮子让其可轻松越过较颠簸的路面。

Large wheels for easily overcoming bumps

赤ちゃんが地面の熱を受けてしまう高さ

婴儿容易感受到地面热量。

Height at which the baby is exposed to heat from the ground.

段差を乗り越えにくい小径ホイール
（地面の振動が赤ちゃんに伝わりやすい）

车轮直径太小，难以在颠簸路面上使用

（地面产生的震动容易传递给婴儿）。

Small-diameter wheels that make it difficult to 
go over bumps (ground vibrations are easily 

transmitted to the baby)

通常重新设计婴儿推车通常都会优先考虑到母亲的使用感受，但仔细思考的结果婴儿的

体验不是更为重要吗，因此通过工作坊进行了信息整理。 包括行走在夏天的路面是地面

传递的热量婴儿比母亲更容易感受到，但母亲却不容易注意到；还有不平稳的路面所带

来的震动；座椅闷热和其材质导致的体感变化；紫外线和花粉等看不见的刺激；突如其

来的风雨；以及安装车内用座椅时的不便等，各种显而易见和不容易被察觉的问题点。 

并设想及解决了如对应位置不对的座垫或添加了双悬挂系统等解决其问题点，并让各种

分件元素逐一成型。

おかあさんの目線だけでは無く、赤ちゃんの体感も視野に入れるため、ワークショップから得られる情報を整理した。その結果、夏場の日中の路面から伝わる熱は、お母さんより赤ちゃんの方がよ

り体感的に感じやすいが、お母さんが気付きにくいという事実をはじめ、歩道の段差の衝撃、路面の振動、材質によるシートのムレや体温の変化、紫外線・花粉などの見えない刺激や突然の雨風、

乗せかえのストレスなど、様々なバグが抽出された。廃ポジションシートやダブルサスペンションなど、こういったバグを解決する機能をひとつひとつカタチにしていった。

In order to take into account not only the mother's perspective but also the baby's experience, the information obtained from the workshop was organized. As a result, various issues 

were identified, including the fact that babies are more sensitive to the heat transmitted from the road surface during the daytime in summer than mothers, but mothers are less likely 

to notice it. Other issues included the impact of bumps on the sidewalk, vibration from the road surface, seat stuffiness and changes in body temperature due to materials, invisible 

stimuli such as UV rays and pollen, sudden rain and wind, and stress from having to change the child's seat. We developed solutions to address these issues one by one, such as an 

out-of-position seat and a double suspension system.

一般 A 型婴儿推车 一般的な A 型ベビーカー  Standard A-type stroller

SOLUTION



負のスパイラル

负面循环

negative spiral

インテリアに合わない

不符合室内的风格

It doesn't fit in with the interior.

値段と機能だけで買う商品

仅凭价格和功能挑选产品

Products bought based
solely on price and functionality

リビングに置けない

不会放在生活空间里

I can't put it in my living room.

メーカーがデザインにコストを掛けない

制造商减少了在设计上的投资

Manufacturers do not spend 
money on design.

物置に置く

放置在仓库

Put things in a storage space

lucano              梯子       脚立      Stepladder            ����　              梯子       脚立      Stepladder            ����　

当需要梯子时，往往都必须跑到仓库里才能拿到梯子。 这是因为梯子是为工作而设计

的，注重坚固外观，不适合放在客厅或商店。 那么，为什么制造商不开发符合较高级

室内设计的梯子呢？ 答案是，制造商认为，如果将产品放置在仓库中，设计就不必要。 

这就是所谓的 " 负面循环 " 的问题点。一个可以放在平常生活的空间里的梯子通过

设想，其应该有一个较宽的台阶，可以代替椅子，并且用途广泛，甚至可以用作长凳。 

而且还应该是独立站立的，这样在折叠放置时就不需要依靠到墙上。 颜色也要与空间

互相协调。 最后，别于传统的梯子其设计要更加简约，同时使用与以前完全相同的工

学结构，使得其可以作为室内物品使用，而不是放在仓库里。

脚立が要るとき、わざわざ、物置に取りに行かなければならないという問題がよくある。それは、脚立が作業用を前提としていて、リビングや店舗空間などに置くにはあまりにも無骨だったからだ。

では、なぜインテリア性の高い脚立をメーカーは開発しないのだろうか。答えは、物置に置く商品に、デザインは不要と考えるメーカー判断があったからなのだ。これを「負のスパイラル」のバ

グという。では、物置に取りに行かなくても、近くに置いておける脚立にはどんな条件が必要なのだろうか。まず、広いステップ、椅子の代わり、置台にもなる多用途性があればいい。そして畳

んだときに壁に立てかけなくても良い自立性。空間に合わせた、カラーコーディネートも必要だ。そして最後に、今までの脚立と一線を画するミニマルデザインのあり方だ。これによって、従来

と全く同じ構造を採用しながら、物置に置かれない、インテリアアイテムになり得るデザインを完成させた。

When people need a stepladder, they often have to go all the way to the shed to get it. This is because stepladders are typically designed for utility purposes and are too rugged for 

placement in living rooms or retail spaces. So why don't manufacturers develop stepladders with high interior design appeal? The answer lies in manufacturers' perception that design 

is unnecessary for products intended to be stored in a storeroom, which is termed the "negative spiral" bug.So, what are the essential conditions for a stepladder that can be 

conveniently kept nearby without the need to retrieve it from a storeroom? It should feature a wide step, multifunctionality to serve as a chair substitute or a stand, and be 

self-supporting so it doesn't require leaning against a wall when folded. Color coordination with the space is also important, along with a minimalist design that distinguishes it from 

traditional stepladders.In this way, we have developed a design that transforms a conventional structure into an interior item, eliminating the need for storeroom placement.

「せっかく脚立があっても、納屋に置いてあるため、
取りに行くのが面倒になって椅子を代用してしまう。」

Even though we have a stepladder, it's stored in the barn, 
so it's inconvenient to retrieve it, and we end up using a chair instead.

放在仓库里的梯子通常促使使用者用椅子代替。 通过符合生活空间的设计，让其发挥应有的功能。

リビングや商業空間など、脚立が似合わない空間への新たな需要が始まった。

生活和商业空间等原本不会出现梯子的空间也开始出现新的使用需求。

There is a new demand emerging for spaces such as

living rooms and commercial areaswhere stepladders are not suitable.

長方形を � 辺形状に変えることで、

稜線を減らし、視覚的な要素を減らす

将长方形改为三边形，
可以减少锐角和视觉元素。

Changing the rectangle to a �-sided shape reduces 

the number of ridges and visual elements.

円柱を縦に切ったようなミニマルな

幾何学的要素によって想像線をデザインする

用最简约的几何元素构想，
垂直切割的圆柱形体。

Designing imaginary lines using minimal geometric elements,

reminiscent of a vertically sliced cylinder.

「リビングにおけるデザインによって、本来の機能を発揮させる。」

Designing in the living room to fully realize its intended functionality.

SOLUTION



MEDIUV             紫外线空气杀菌器       UV ライト空気除菌機      UV light Air Sterilizer            ����　             紫外线空气杀菌器       UV ライト空気除菌機      UV light Air Sterilizer            ����　

紫外线空气除菌具有传统空气净化器无法触及的空气消毒能力。然而，使用者在使

用过程中很难体验和了解其功能和性能。MEDIUV 使用三面弧形面板重叠，形成三

个缝隙（铝制翼板结构），将已经消毒的空气从缝隙中排出。顶部的 LED 会根据空气

污染程度改变颜色，让使用者从任何方向（��� 度）都能更直观地了解当前的室内

空气品质。从缝隙中照射出来的柔和光线不仅是用于表示空气状态的指示灯，还能

够用于室内照明，别于通常只注重功能和性能的商业产品，更能呈现出一种奢华感。

UV-C 空気除菌機は、空気清浄機では達成できない除菌能力を有しているが、ユーザーが使用中にせっかくの機能や性能を実感することが困難であるという問題があった。MEDIUV は、湾曲したパ

ネルが３枚互いに重なるようなデザインで、それによって形成される３本のスリットから除菌された空気を噴出させる（アルミウィング構造）。その上部には、空気の汚染状態に応じて色が変わる

LED イルミネーションが配され、ユーザーが ��� 度どの方向からでも直感的に今の室内の空気の状態が分かるようになっている。スリットの隙間から漏れる穏やかなイルミネーションは、ただの

告知ランプではなく、インテリアライティングとしても機能し、機能・性能一辺倒の業務用然とした製品とは一線を画す、ラグジュアリーなデザインになった。

UV-C air sterilizers have the capability to disinfect air that conventional air purifiers cannot achieve. However, a significant challenge has been users' difficulty in 

experiencing and appreciating its functionalities and performance during use. MEDIUV features a design with curved panels overlapping to create three slits (Aluminum 

Wing structure) through which sterilized air is expelled. At its top, LED illumination changes color based on air pollution levels, providing intuitive understanding of 

current indoor air quality from any direction (��� degrees). The gentle illumination leaking through the slits serves not only as a mere indicator lamp but also functions 

as interior lighting. MEDIUV distinguishes itself from commercial products that typically focus solely on functionality and performance, presenting a luxurious design 

solution.

「３６０度どの角度からでも確認できる、CO� 濃度に応じて色を変える
LED イルミネーションが、空気の状態を直感的に伝える。」

三个不同方向的 LED 可以直接

反映当时的空气状态。

三面翼板设计

空気の状態を伝える LED イルミネーションが

３方向に照射される

LED illumination that indicates the air quality

is projected in three directions.

「せっかくの高額・高性能製品でも、使用中に空気の状態が
すぐにわからないため、空気の綺麗さを実感できない。」

Even though it's an expensive and high-performance product, 
you can't immediately tell the air quality during use, so you don't feel the cleanliness of the air.

即使是最昂贵、拥有最好性能的产品，在使用过程中空气的
状况也不能立刻被察觉。空气的干净程度并不能直观地感受得到。

LED 根据二氧化碳浓度改变灯光的颜色 ，
让 ���° 的任意角度都能够观察，直观地传达当时空气的状况。　

The LED illumination, which changes color based on CO� concentration
and can be seen from any angle in ��� degrees, intuitively conveys the air quality.

Three-direction wing panel

� 方向ウィングパネル

SOLUTION



至今为止的自动消毒器往往只用于厨房和医院的商业用途，因此都会优先考虑成本

和占用空间，造成在提供给高级使用空间（如酒店和餐厅）时会都会有视觉上的问题。 

其解决方法是通过喷嘴位置的照明来加强消毒，同时又不破坏宁静奢华空间的印象。 

此外，因为同时还考虑到要 " 清洁 " 和 " 公共 " 的氛围，必须让使消毒器不易被识

别为消毒器。 其开口处被切割成一定角度，除了以防被误认为是饮水器，还添加了托

盘来收集多余的洗手液。 盖子上的网罩可以遮盖多余的洗手液。 本体里存放备用瓶让

换瓶过程更加容易。

これまでの消毒ディスペンサーは、業務用として厨房や病院など限定的に使用されていたため、コストやコンパクトさを優先してデザインされる傾向にあり、ホテルやレストランなどハイエンド

クラスのサービスを提供する空間の印象を阻害している問題があった。吐出口のライティングで自然に消毒行為を促しながら、落ち着いた空間や高級感のある空間の印象を阻害しない事を目指し

た。また、消毒液であることが分からなくなってしまわぬよう「清潔感」と「公共感」を感じさせることに配慮した。開口部を斜めにカットすることで、ウォーターサーバーとの誤認を防ぎ、余っ

た薬液を集めることのできるトレーを設計。蓋はルーバー状の網で余った薬液を隠す。ボディには予備ボトルの保管でスマートな薬液交換ができる配慮もされている。

Conventional disinfection dispensers, historically used primarily in kitchens and hospitals for commercial purposes, have typically been designed with cost and compactness as 

priorities. This approach has posed challenges in environments such as hotels and restaurants that aim to convey a sense of high-end service. Our solution focuses on seamlessly 

integrating into these spaces by subtly encouraging disinfection through illuminated dispensing ports, while preserving the ambiance of calm and luxury. Additionally, we aimed to 

ensure that the dispenser conveys a sense of cleanliness and public safety without immediately appearing as a disinfectant. Features include an angled opening to prevent confusion 

with water dispensers, a tray to collect excess disinfectant, and a louvered mesh lid to conceal any surplus solution. The design also facilitates easy replacement of disinfectant bottles 

for efficient maintenance.

不破坏公共空间室内氛围，并让消毒动作更无负担。　
公共空間のインテリアを阻害しないための工夫と消毒を促す形状

A shape that promotes disinfection
without disrupting the interior design of public spaces

Alcohol dispensers that evoke a sense of everyday living
can detract from a tranquil and luxurious interior.

工业外观的自动消毒器
破坏了空间的宁静奢华感。

生活感を醸し出すアルコールディスペンサーが
落ち着いた空間や高級感あるインテリアを阻害する

PROTEGATE PRIME                 自动消毒器       アルコールディスペンサー     Alcohol Dispenser            ����　                 自动消毒器       アルコールディスペンサー     Alcohol Dispenser            ����　

SOLUTION



時が創る自然界にある円のゆらぎ 円のゆらぎが重り合う、歪のリズム = 正円にはない心地よさ

「直線や正円など、幾何学的なカタチは、見る人を凛とした心もちにさせる。
では、心地よい、リラックスできるカタチとはどんなカタチだろうか？」

「自然界の時が創りだすカタチは、
源を同じくする人の深層と繋がり、安堵感を生む。」

Geometric shapes such as straight lines and perfect circles evoke a sense of composure in the viewer.
So, what kind of shape would be comforting and relaxing?

观察大自然创造的形式法则
都会让人感到莫名的愉悦。

根据自然规律而设计盘子的大小
自然联想其大小和形状，让与使用者产生更多的情感联结。

圆圈的曲线相互重叠，韵律节奏 = 普通圆圈所没有的舒适感。自然界中由时间产生的韵律曲线。

The shapes created by time in the natural world connect
deeply with the essence shared by people, evoking a sense of reassurance.

The overlapping fluctuations of circles, a rhythm of distortion = a comfort that regular circles lackFluctuation of the circle in nature created by time

SOLUTION

安东尼奥 - 高迪（Antonio Gaudí）的许多室内设计里的细节都以大自然的形式为基

础。 卷轴贝壳的螺旋、昆虫的触角、动物的骨骼、树叶的叶脉等通过自然从中寻找物

理原理，重新发现了这些形状。 盘子的设计通常都是规则的圆形，通过重新寻找其细

节，挑战设计了拥有曲线的圆形。 在真正探索自然界中的几何图形时，就会发现各种

作用之间存在着复杂的相互作用，而曲线本身就是影响因素的因素。 在时间的流淌中

默默地酝酿所产生的韵律曲线总会让人感到莫名的愉悦。

アントニオ・ガウディのインテリアディティールには、自然が作り出す造型が基になった形が多い。巻貝のらせん、くっつき虫のとげ、動物の骨、葉の葉脈・・・。この feuille では、自然界に向き合い、

そこから物理原則を見つけることで、形の再発見を行っている。正円のお皿が多い中、あらためて正円になりきれない歪んだ正円のデザインに挑んだ。実際に自然界にある幾何学を探ってみると、

そこには様々な作用が複雑に絡み合って、歪自体がその影響を受けた履歴となっているのが分かる。時間軸の中で打たれ、熟成された、ゆらぎが醸し出すリズムは、なぜか心地よい。

Antonio Gaudi's interior details often derive from forms found in nature: the spirals of seashells, the thorns of insects, the skeletal structures of animals, the veins of leaves... In this 

feuille, we are rediscovering shapes by engaging with the natural world and uncovering physical principles from it. Amidst the abundance of perfectly circular plates, I embarked on the 

challenge of designing distorted circular forms that defy regularity. Exploring natural geometries reveals a complex interplay of influences, where distortions themselves tell stories of 

their evolutionary history. The rhythmic patterns evoked by these fluctuations, shaped and matured over time, somehow impart a comforting sensation.

feuille              盘子和深盘       皿・深皿      Plates, deep plates            ����              盘子和深盘       皿・深皿      Plates, deep plates            ���� Alain Ducasse 多哈店招聘



自然界にある円の　連鎖には、重なり方の法則がある 法則から、円の連鎖が作り出す、機能的なフォルムができた

「自然界が創りだすカタチの法則を観察すると、
偶然をコントロールできるようになる。」

「食卓で機能的に使えるお皿を創るために、皿の大きさと数と繋がり方を、
自然界の法則に従ったデザインにしてみる。」

Observing the laws of shapes created by the natural world
allows one to control randomness.

仔细观察由自然偶然创造的韵律
便能够理解其平衡

不夺走其本质调整大小以确定其用途，堆叠收纳、
便于携带和清洗等实用角度微调设计　

由自然规律探索让重叠的圆形中找到用途。自然界中的肥皂泡具有本身的规律。

To create plates that are functional at the dining table, 
I try to design their size, quantity, and arrangement in accordance with the laws of nature.

From the laws, a functional form created by a chain of circles emerged.In nature, the chain of circles exhibits a law of overlapping.

与其说是进行 " 设计 "，不如说是从大自然得到了 " 设计 "。 Savone 以肥皂泡重叠

所形成的复杂形状不需要多余的设计。 只需要调整大小以确定其用途，堆叠收纳、便

于携带和清洗等实用角度微调设计。 虽然这是一种由自然偶然创造的韵律，但只要仔

细观察一连串重叠的肥皂泡时，便能够意识到大气压，形状和大小的都恰倒平衡。 美

其实就隐藏在物理稳定的平衡状态中。 这种从自然世界中汲取设计，不夺走其本质的，

就是极简设计的实现理论。

「デザインをする」というより、自然界から「デザインを頂いた」のが、この savone だ。重なり合うシャボン玉が作り出す洗練されたカタチには、デザインする箇所が残っていなかったのだ。バ

ランスや大きさを用途に合わせて調整し、スタッキングや持ちやすさ、洗いやすさを考えた実用に向けたデザイン調整をするだけであった。偶然が生んだ自然界のリズムではあるが、シャボンが

重なる連鎖を見ると、応力に対する歪みや大きさのバランスに無理がないことに気付く。物理的に安定した平衡状態の中に実は美しさが隠されているのだと思う。こういった、自然界からのモチー

フの本質を削ぐことなくデザインに置き換えていくことも、ミニマルデザインの方法論として考えている。

The design of savone was gifted from nature, rather than being something I designed. The overlapping soap bubbles created a refined shape where there was no need for additional 

design. I simply adjusted the balance, size, and practical aspects such as stacking, ease of holding, and ease of washing to fit its intended use. Observing the chain of overlapping 

bubbles, a rhythm born from the randomness of the natural world, I realized there was a harmonious balance in size and distortion relative to stress. I believe true beauty lies in the 

physically stable equilibrium that underlies this design. This approach exemplifies a minimalistic design methodology, where the essence of natural motifs is seamlessly integrated into 

the design process.

savone              隔板       仕切り皿      Partitioned Plate            ����              隔板       仕切り皿      Partitioned Plate            ���� Alain Ducasse 多哈店招聘
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重ねられず、収納効率が悪いマグカップ

无法堆叠收纳导致效能下降的马克杯。

「マグカップの持つ共通の問題点がある。
重ねられずに場所をとる。深くて洗いにくい、飲みにくい。」

There are common issues with mugs: They cannot be stacked, taking up space. 
They are deep, difficult to wash, and challenging to drink from.

马克杯都有一些常见问题，即是不能叠放，从而占用大量空间； 
深度较深，导致很难清洗；也让饮用时感到拥挤感 "。

洗いやすさと飲みやすさと、スタッキング性能を合せた形

新的形状兼具容易清洁、饮用和堆叠的功能。

「取っ手を上部にし、円錐形状にすることで、スタッキングが可能となり、
同時に洗いやすく、飲みやすくなる。」

把手握置于顶部，呈圆锥形、让其能够堆叠收纳、
同时也更容易清洗和饮用。

By placing the handle on the top and shaping it conically, 
the mugs become stackable and easier to wash and drink from.

A shape designed for easy washing, 

drinking, and stacking performance

Mugs cannot be stacked, thus leading to inefficient storage.

马克杯通常不能叠放，并且占用空间。 另一个缺点是，杯的深度让手指很难触碰到其

底部，因此很难清洗干净。 圆柱形的杯子在使用来喝咖啡或浓汤时也让人感到有些拥

挤感。 为了解决这些 " 低效 " 问题点，将马克杯设计成锥形，这样既可以叠放，又能

保证宽大的饮用空间。 此外，还在马克杯上部 �� 毫米的位置安装了一个在堆叠时不

会触碰到的手握，从而实现了能够堆叠的手握结构。 最后在整合饮用空间的线条到手

握，让整体的观感得到了统一感。

マグカップは重ねられないため、スペースを占有してしまう問題がある。また、深いものは奥に指が届きにくく、洗いにくいというデメリットもある。またこの円筒形状は、カフェオレやスープ

を飲むには、少し窮屈だ。こういった「不効率」を解決するデザインとして、マグに円錐型のテーパーを付けることで、広めの飲み口を確保しながらスタッキングを可能にするデザインを考えた。また、

重ね合わせた時に � 重にならない上部 �� ㎜の部分に持ち手を付けることで、スタッキングの邪魔にならない持ち手構造が実現できた。このとき、飲み口の稜線をシームレスに持ち手へと変化さ

せていくことで、カップと持ち手の造形に一体感を生むことができた。

Mugs often take up space since they can't be stacked, and deep ones are difficult to wash due to limited finger reach. Moreover, the cylindrical shape can feel restrictive when drinking 

café au lait or soup. To address these inefficiencies, we designed mugs with a conical taper that allows for stacking while ensuring a broader drinking spout. Additionally, we positioned 

the handle on the upper �� mm where it doesn't double up when stacked, achieving a handle structure that doesn't hinder stacking. Seamless integration of the rim into the handle 

design enhances the unity between the cup and its handle.

stamug              堆叠杯       スタッキングマグカップ      Stacking Mugs            ����              堆叠杯       スタッキングマグカップ      Stacking Mugs            ����
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もてなしの作法 ( 美しい振舞いへの導き )

�. まず、首の部分を持つ ( 支点が特定される )

�. 注ごうとするが、重くて片手で回らない

�. 思わず片手を添えて両手で注いでしまう

いつもの注ぎ方 ~ 片手だけ

「片手で酌をされるより、両手でていねいに注がれる方が気分がいい。
もし、両手で注がせるための仕掛けがあったら・・・。」

「たいていの人はまず、くびれた部分を持ち注ごうとするだろう。そして、その重く、長い胴体のために
思わず底に手を当ててしまうだろう。そして、そうとも知らずに、注がれた人は感激するだろう。」

I would feel better if the pouring was done carefully with both hands 
rather than with one hand.

 If there were a way to encourage pouring with both hands...

' 用双手小心翼翼地倒出酒液比用单手礼仪会更好。 
要是有能引导用双手倒酒就好了 ......"

使用重量这让使用者必须将手捧在酒器，
另一只手握住杯颈，达到双手将酒往对方的杯子的动作。

待客之道（引导美丽行为）

�. 首先握住脖子（确定支点）。

�. 倒出酒液，但单手转不动。

�. 无意中用双手倒酒。

通常只使用单手倒出酒液

Most people would first grasp the narrowed part and attempt to pour. 
Then, due to its weight and long body, they would unconsciously touch the bottom. 

Unbeknownst to them, the recipient of the pour would be impressed.

Manners of hospitality (leading to beautiful behavior)

�. First, hold the neck part (the pivot point is identified).

�. Attempt to pour, but it's too heavy to rotate with one hand.

�. Unintentionally end up pouring with both hands.

The usual way of pouring ~ only one hand

根据古老智慧，用锡制的酒杯喝清酒，会让其味道会更加醇厚。秉着赓续文化智慧，有了到继承了

传统工艺的大阪锡器拜访的机会并一起制作了酒杯的机会。 在研究现今锡器时，都能够发现有很多

与以前相同形状的酒杯。 例如在形状上进行什么样的表面处理等等，大多数不过是 " 强加设计 " 的

程度。 于是在探讨新设计时 ，就决定要为酒器创造一个新的印象。 通过新的形状引发心理上的新感

受，并引导其使用方式。 其结果是将重量集中在底部让单手无法正常倾斜倒出酒液，这让使用者必

须将手捧在酒器，另一只手握住杯颈，达到双手将酒往对方的杯子的动作。 双手斟酒的动作是对对

方表示礼貌和好客的一种方式， 这样使用酒器引导使用者在不经意间自然而然地产生这一个动作，

便是这个新酒器的美好之处。

錫の徳利やお猪口に日本酒を入れて呑むと、味がまろやかになるという先人たちの知恵がある。この伝統を受け継ぎ、酒器を作ってきた大阪錫器の伝統工芸にデザインを加える機会が訪

れた。錫器をリサーチしてみると、今までと同じようなカタチの徳利やお猪口はすでにたくさんあった。そして、それは基本形にどのような表面処理を施すかといった『足し算のデザイン」

に他ならなかった。新たなデザインのプランは「徳利の新たなアイコンを作る」こと。そして、カタチが導く新たな作法を広めることによって、使ってみたいという心理を動かすことであっ

た。人は、必ずくびれた部分を片手で持つ。そして、相手の器へ注ごうとするとき、この徳利はボトムが重すぎて、うまく傾けられず、思わずもう片方の手で底を支えてしまうことになる。

実は、この両手で注ぐ所作が、丁寧に見える、相手へのもてなしの作法となっている。意識しないでも、自然に所作が美しくなるように行為をデザインしているのだ。

There is wisdom from our ancestors that pouring sake into tin sake pitchers and cups mellows its flavor. Embracing this tradition, there came an opportunity to add design to the 

traditional craftsmanship of Osaka Tinware, known for sake vessels. Upon researching tinware, it became evident that there were already numerous vessels like sake pitchers and cups 

in similar shapes. These designs largely focused on surface treatments as enhancements to basic forms. The new design plan aimed to "create a new icon for sake pitchers," diverging 

from these traditional shapes. The goal was to inspire a desire to use them by introducing new manners guided by their shapes. People naturally grasp the narrowed part with one 

hand. When trying to pour into another's vessel, the sake pitcher's bottom is often too heavy to tilt properly, leading to instinctively supporting it with the other hand. Interestingly, this 

act of pouring with both hands has become a manner of hospitality that appears respectful and careful. Even without conscious effort, the design is crafted to naturally enhance the 

elegance of these actions.

gekka              锡制酒器       錫製酒器      Tin Sake Cup            ����              锡制酒器       錫製酒器      Tin Sake Cup            ����

SOLUTION



This in itself is a great accompaniment to alcoholic beverages.

Smiling at its unconventional use of form

これ自体が酒の肴となる

形に反した使われ方にニンマリ

让本身就是破冰道具。

灵活反转运用其意义。

Following a shape you've seen before

Creating a certain sense of security.

見たことのあるカタチを踏襲する

ある種の安心感を生み出す

以熟悉的形状

营造某种安全感

「酒宴の席に必要なのは「話題」という酒の肴。
緊張をほぐすアイスブレークとなる酒器を考える。」

「見慣れたカタチに敢えて思いもつかない使い方をデザインする。
このギャップが大きいほどリアクションも大きくなり、酒の会話もはずむ　はずむ」

What's needed at a banquet is the "topic" that serves as sake's appetizer.
 Consider sake vessels that serve as icebreakers to loosen tension.

' 通常酒会开始时都需要能够带起话题的小吃。
而能够发挥破冰的酒具，正好可以带动气氛 "。

敢于为熟悉的形式设计出意想不到的用途。
差距越大，反差越大，酒会上的话题性就越好 "。

To design an unexpected use for a familiar shape deliberately.
The bigger the gap, the bigger the reaction, and the better the conversation over drinks.

与大阪锡器合作设计的第二款酒，利用锡可以使清酒醇化的特性设计了酒钵和酒杯。 在

喝清酒的宴会上偶尔需要一个话题来配搭品酒。 因此在这里采用机智的手法，以一个能

够产生话题的酒器将谈话带向轻松氛围，那么即使是第一次一起喝酒的人也不会无话

可说。 三层锡器联想到镜饼。 对于似曾相识的造型都会产生臆想的本能，但越是出乎意

料，反差越大其反应也就越大。 当把第一层镜饼递给前面的人，第二层递给另一个人，

第三层用来倒酒时，大家都会不经意地露出笑容。 达到了宴席上破冰的第一道清酒。

大阪錫器とコラボする酒器デザインの第二弾がこの suiu だ。日本酒をまろやかにする錫の特性を生かし、今度は片口と杯のデザインを考えてみた。酒の席には、話題という酒の肴が必要だ。呼

び水として、話題性のある酒器があれば、初めて酌み交わす人とも、言葉に詰まることはないだろうと考え、ここで、wit design の手法を用いることにした。鏡餅を思わすような３段の錫器。既

視感のあるカタチには、誰もがその用途を決め込んでしまう癖があるが、その予想が外れ、ギャップが大きいほど、リアクションも大きいのだ。この、鏡餅の１段目は手前に、２段目を相手に渡し、

３段目の片口でお酒をお酌するときに、笑顔が見られる。これが、酒宴の最初の酒の肴という訳だ。

This "suiu" is the second sake cup design created in collaboration with Osaka Suzuki inc., taking advantage of tin's characteristics that mellow sake. At a sake gathering, engaging 

conversation is essential—it serves as the perfect accompaniment to sake. To ensure even first-time drinkers have something to talk about, we used a witty design technique. The tin 

cup, reminiscent of a three-tiered Kagamimochi (mirror-shaped rice cake), challenges conventional expectations with its unexpected shape, evoking strong reactions. The first tier is 

presented in front, the second is passed to the other party, and smiles appear as the third tier, accompanied by a mouthful of sake, is served. This makes it the ideal sake 

accompaniment for the first round of the sake banquet.

suiu              层叠的锡制酒器       錫製重ね酒器      Tin Stacked Sake Cups            ����              层叠的锡制酒器       錫製重ね酒器      Tin Stacked Sake Cups            ����

SOLUTION



The deeper the frame of a display, the more blind spots are created due to its overhang. Typically, displays are placed below eye level on a table, which means the eye line doesn't align 

perfectly. To address this, we designed the frame with a curved (kamaboko-shaped) cross-section to prevent blind spots. This allows exhibits to be fully visible even when placed below 

eye level, ensuring they can be viewed without obstruction by the frame.

展示框的边框越深，其遮挡的地方就越多，盲点就越多。 因此，展示品都建议放置与视

线保持水平的一个位置，但在大多数实际的情况下，展示品都只能放在低于视线水平

的桌子上。 因此，将展示框的边框设计成弧形截面，以减少视觉盲点，让展示品即使位

于视线下方也能够被好好观赏。

ディスプレイフレームはフレームが深いほど、その庇のために死角が派生する。そのため、目線位置を目線に合わせるべきなのだが、ほとんどの場合、目線より下のテーブル上に置かれることが多い。

それで、フレームの断面をかまぼこ型（アール）にして、死角が起こらないようにデザインし、展示物がフレームいっぱいで目線より下でも見えるように考えた。

flofram              展示框      ディスプレイフレーム      Display Frame            ����              展示框      ディスプレイフレーム      Display Frame            ����

BUG where the diagonal line of sight is blocked by the frame.

斜向上的视线被边框挡住的问题点。 弧形的截面让斜上方视野也能够观赏得到内容物。
斜め上からの視線が、フレームによって遮られてしまう BUG 斜め上からの視線を遮らない、アール形状のウッドフレーム

Curved shaped wood frame with unobstructed view from diagonally above

SOLUTION



Bringing a cutting board used in the kitchen directly to the tabletop would create an awkward scene. While there are cutting boards designed for tabletop use, such as for cutting cheese, they 

don't necessarily pair well with knives like a traditional cutting board does. Therefore, we've explored creating a cutting board that combines the functionality of a traditional cutting board 

with a design suitable for tabletop placement. We also addressed the issue of one side of the cutting board remaining wet after washing by incorporating a hanging feature, which we 

integrated into the design as an iconic feature.

将普通的砧板从厨房直接用在桌面上会让氛围显得格格不入。虽然有一些砧板是专为放在

桌面使用（如切奶酪）而设计的，但却又与厨房里面所使用的刀并不适合。因此有了既有

厨房砧板的功能性，又有适合桌面使用，一种美观设计的设想。此外，砧板在清洗晾干后

仍有一面是湿的这一类问题也通过加入挂件功能得到了解决，更成为了这个设计的代表性

元素。

調理場で使っているまな板をそのままテーブルトップに持ってくると場違いな光景になってしまう。テーブルトップに置けるチーズなどを切るカットボードはあるが、まな板ほど包丁との相性がいいわけ

ではない。そこで、まな板としての機能性とテーブルトップに置けるデザイン性の両面を兼ね備えたまな板を考えてみた。また、まな板を洗った後の片面が濡れたままになる課題も吊るせる機能で解決し、

それをデザインのアイコンになるように工夫した。

TEUD Cutting Board              砧板      まな板      Cutting Board            ����              砧板      まな板      Cutting Board            ����

「テーブルにまな板を置くとテーブルコーディネートができない。」

「洗ったまな板の一部が濡れたままになってしまう。」

When a cutting board is placed on the table, it disrupts the table setting.

Part of the cutting board remains wet after washing.

厨房用的砧板放在餐桌上，会破坏餐桌的氛围。

清洗晾干后，砧板的一部分仍然是湿的。

「テーブルコーディネートができるスーパーオーバルデザイン。」

「吊るすことで、乾く、衛生的なまな板に」

Super oval design that complements table settings.

Hanging it allows the cutting board to dry, ensuring hygiene.

使用超级椭圆设计的砧板，与餐桌氛围相得益彰。

悬挂起来可以使砧板，充分地干燥确保卫生。

SOLUTION



The challenge with pen stands is that pens can rub against each other, causing scratches, or the tips can be damaged when inserted tip-down. Each pen has its own separate space, 

with PP sheets acting as cushioning material to prevent contact between pens. Additionally, a urethane sponge is placed on the bottom to minimize contact with the pen tips. In terms 

of design, incorporating white and black PP sheets adds a balanced tension to prevent the white wood from appearing too rustic or idyllic.

笔筒设计的问题点在于，笔和笔之间会相互摩擦、刮伤，或者由于笔尖朝下而照成

笔尖损坏。 在这个全新设计里，笔会被放置在各自独立的空间里，以 PP 板作为缓冲

材料，可以防止笔之间的摩擦碰撞。 此外，底部还铺有聚氨酯海绵，以减少笔筒底部

与笔尖的接触。 在外观设计方面，让白色或者黑色的 PP 板与木材的质感互相平衡，

营造出适度的张力，让使用木材作的设计减少田园设计的印象。

ペンスタンドの課題は、ペンどうしが擦れあって傷がついてしまったり、ペン先を下にして挿すためにペン先が傷んだりすること。ペンどうしがそれぞれ個別のスペースに入ることで、ペンどう

しの接触が怒らないように PP シートが緩衝材となっている。また、底面にはウレタンスポンジを配し、ペン先への当たりを抑えている。デザイン的には、白木だけで牧歌的にならないように PP シー

トの白や黒を加えたバランスで適度な緊張感を出している。

TEUD Pen Stand              笔筒      ペンスタンド      Pen Stand            ����              笔筒      ペンスタンド      Pen Stand            ����

A bug where pens hit each other, causing scratches and making them difficult to remove.

" 笔与笔之间相互撞击的问题点，让笔刮伤损坏。" " 每支珍贵的笔都有自己的空间，除了可以顺利取出，也减少磨损刮伤。"
「ペン同士が当たって、傷ついたり取り出しにくくなる BUG」 「大切なペンが一本ずつスペースを与えられているため、傷つかずスムーズに取り出せる」

Each precious pen is given its own space so it can be removed smoothly and without damage."

SOLUTION



Thin magazines often cannot stand upright in bookstands and tend to gradually fold over and lean. To address this, we've come up with a method where even thin magazines can stand 

independently by using a curved surface. By using PP sheets, we create a shape that entices the magazine to stand upright on a flat surface while curving at the bottom when inserted. 

In terms of design, we've balanced the addition of white and black PP sheets with the natural wood to avoid a purely rustic or idyllic look, adding just the right amount of tension.　

较薄的杂志通常无法独立放在书架上，而使得大多数杂志会逐渐倾斜并折叠。 因此针

对这一个问题点，设想了使用 PP 分件做成一个弯曲的形状，使杂志即使垂直地放入，

体积较薄也能独自站立。 在外观设计方面，让白色或者黑色的 PP 板与木材的质感互

相平衡，营造出适度的张力，让使用木材作的设计减少田园设计的印象。

薄い雑誌はブックスタンドに立てても自立できないことが多い。殆どの雑誌が次第に折れて傾いてしまう。そこで、薄くても自立できるように、局面にして自立させる方法を考えた。PP シートを使っ

て、雑誌を挿すときは平面でも底面では局面になるような誘い込みのカタチで自立させることができた。デザイン的には、白木だけで牧歌的にならないように PP シートの白や黒を加えたバラン

スで適度な緊張感を出している。　

TEUD Magazine Stand              杂志架      マガジンスタンド      Magazine Stand            ����              杂志架      マガジンスタンド      Magazine Stand            ����

BUG that thin magazines cannot stand on their own. 

体积较薄的杂志无法独立收纳的问题点。 体型较薄的杂志专用的杂志架。　
薄い雑誌が自立できない BUG 薄い雑誌専用のマガジンスタンド

Magazine stand exclusively for thin magazines

只需要稍作弯曲时便可独自站立

曲げると自立できる

Can stand on its own when bent

SOLUTION



「地球環境への配慮を、日常から絶えず
意識させることはできないだろうか。」

「地上から見えない屋上緑化は、私たちの意識にのぼらないが、
机上に置く１０㎠角の緑化オブジェは、私たちの取るべき行動を誘導してくれる。」

Can't we constantly raise awareness abou
 caring for the global environment in our daily lives?

能够让人意识到爱护环境的提示
没办法让人看得到

从地面看不到的屋顶绿化，不会引起环保意识、
使用放在桌面的１０㎠绿化屋顶默默地引导着环保意识。

Rooftop greenery, invisible from the ground, doesn't come to our attention,
but a ��-square-centimeter greening object on our desks can guide us in what we should do.

���� Tokyo International Gift Show
ACTIVE DESIGN & CRAFT AWARD Grand Prize

Ienami 使用了具有可识别的楼梯模型来体现现实氛围，以实验探索现代盆栽的形象：

这四种设计均为 �� 平方厘米的房屋造型，并在开口处种植苔藓和沉香等植物，使其

看起来像一个屋顶花园。  本体材料为白色水泥，将其放入模具中，硬化后脱模，制

作出一个个的独立的方块。 尤其是实际的屋顶绿化只有当你登上屋顶或从较高的楼顶

往下看时才能看到，造成这一片风景都会被忽略，更不用说观赏。在生态教育的保护，

阻止城市热岛现象等环保意识开始抬头的时代，在能够观赏到屋顶绿化同时，总会

提醒着人们环境永续等代入意识。

Ienami は、現代の盆景の在り方を探るため、スケール感の分かる階段をモチーフに使い、リアルさを追求した実験的なプランターである。１０センチ角の４つのタイプの家のデザインを行い、

開口部には苔やセダムなどの植物を入れることで、屋上緑化に見えるようにデザインしている。素材は、白い石の粉を型枠に入れて固め、脱型して一つ一つ作り上げたものだ。実際の屋上緑化は

屋上に上がるか、もっと高いビルの上から見下ろさないと見えない。目にする機会が少ないから、気に留めることもないのだ。エコを啓蒙し、都市のヒートアイランド現象に歯止めをかけるなら、

屋上緑化を連想させるアイコンのようなものを机の上に置いて、ゆっくりと未来をバックキャスティングしてみてはどうだろうか。

Ienami is an experimental planter designed to explore the concept of contemporary bonsai by using a staircase motif that conveys a sense of scale and realism. It features four types of 

�� cm square house designs, with openings filled with plants like moss and sedum to resemble rooftop greenery. The material used is white stone powder, molded and cast individually 

to achieve its form.Actual rooftop greenery is typically out of sight, visible only from rooftops or higher vantage points on tall buildings. Due to its infrequent visibility, it often goes 

unnoticed. To raise awareness about ecology and mitigate the urban heat island effect, why not place an icon resembling rooftop greenery on your desk? This could encourage 

contemplation about the future and foster awareness of environmental issues.

ienami              盆栽花瓶       盆景プランター      Bonkei Planter            ����              盆栽花瓶       盆景プランター      Bonkei Planter            ����

SOLUTION

Invisible rooftop greenery

Not becoming eco-conscious

�� ㎤ of rooftop greenery on the table

The world of large-scale greening becomes visible.

見えない屋上緑化

エコ意識にのぼらない

看不见的屋顶绿化

没办法提高环保意识

机上の �� ㎤の屋上緑化

見えてくる大きな緑化の世界

桌上的 �� ㎤屋顶绿化

看得见的绿色世界



��° ��° ��°

ペーパーナイフの持ち方は人それぞれ

螺旋形状が、人それぞれの角度をつくりだす。

アルミの Nano casting 工法による薄肉鋳造

「ペーパーナイフの使い方は人によって持ち方が違う。
様々な人に対応する螺旋形状が解決する。」

「指ではさんで持つ面と、刃先の面の角度は、人それぞれ。
��°～ ��°のなかで自由な持ち方をさせるべきだ」

The way people use paper knives varies depending on the individual.
A spiral shape that accommodates various users is the solution.

由于不同的人拿开信刀的方式不同，
所以需要找寻适合不同人的开信刀形状。

每个人使用时握指的表面与刀刃表面之间的角度是不同的，
而这个设计可以让人们以 ��° 至 ��° 之间的角度握持使用。

使用纳米铝铸造法制造的金属铸件

其螺旋状为不同的人提供了不同的使用角度。

。

每个人都有自己拿开信刀的方式。

The angle between the surface you hold between your fingers and the edge of the blade is different for each person.
We should allow them to hold the blade at any angle between ��° and ��°.

The spiral shape creates unique angles for each person.

Thin-walled casting using the Nano casting method with aluminum.

People have their own ways of holding paper knives.

以观察握开信刀时手指的自然运动轨迹和开信刀切割纸张时的运动轨迹而得到其外

观设计。 开信刀流畅的外观让即使在不使用的情况下仍能在桌上体现着其功能美。

ペーパーナイフを握ったときの手指のラインと紙を切る刃の動きを追っていくことで、ペーパーナイフとしての自然なカタチが生まれました。流れるような機能美は、使わない時も机の上で美し

くあり続けます。

By tracing the line of fingers gripping the paper knife and the blade's motion while cutting paper, we naturally shaped the paper knife. Its flowing functional beauty ensures it remains 

aesthetically pleasing on your desk, even when not in use.

rassen              开信刀       ペーパーナイフ      Paper Knife            ����rassen              开信刀       ペーパーナイフ      Paper Knife            ����

SOLUTION



哑光黑色的表面处理，轻巧地与手完美贴合，全仅重 �.� 克

子供の誤飲の際に気道を確保する
ベンチレーション穴を採用したノックパーツ

顶端的塑料部件带有通气孔，可确保儿童误食时候能够呼吸。

A pen cap with holes to reduce the risk of choking deaths
if accidentally inhaled by children

使用中の芯硬度を確認できる
硬度表示窓

笔芯硬度的显示窗，用于确认使用中的笔芯硬度。

A display window allows
checking the hardness of lead in use

滑り止めとして筆記に安定感を
もたらすエラストマー製グリップ

防滑稳定的橡胶手握便于书写。

Elastomer grips provide 
anti-slip properties for writing

視界を広く保ち定規に密着しやすい
�mm スリーブ

� 毫米的笔尖可确保有宽阔的视野，并可轻松付贴在尺上。

A �mm pen tip ensure a wide field of view 
and prefect fit to the ruler

A matte black surface that fit right in the hand,
with a lightweight body weighing only �.�g.

SOLUTION

手にフィットするマットブラック仕上げ
重さわずか �.�g の軽量ボディ

即使是被视为已经是成熟产品的绘图用自动铅笔，通过审视细节部分也能够成功地

创造了新的价值。 笔尖上的 � 毫米笔尖、富有弹性的手握和硬度显示窗等不仅提升了

绘图的方便性以外，还采用了儿童误食时能够确保呼吸通道的通气孔。 此外，为了能

够长时间使用，进行了哑光黑色的表面处理使其更贴合手感，还实现了 �.�g 的轻量化。

不仅仅是作为绘图笔使用，也重新树立了自动铅笔的标准，其结果是不但在日本的

社交媒体上以书写道具引起了学生们的广泛讨论，也赢得了广大用户的支持。

成熟商品と見られている製図用シャープペンシルも、細かい部分まで一から見直すことで新たな価値創出に成功している。ペン先の �mm スリーブやエラストマー製グリップ、硬度表示窓など、

製図用としての使いやすさはもちろん、子供の誤飲の際に気道を確保するベンチレーション穴を開けたノックパーツを採用し安全性まで配慮している。また、長時間使用に対するソリューション

として考えた手に馴染むためのマットブラックの表面処理や重さ �.�ｇの軽量化を実現するなど、製図用だけではないシャープペンシルとしての新たなスタンダードを目指した。その結果、日本

の SNS で学生の学習用として大きな話題を呼び、幅広いユーザからの支持を獲得している。

Even for a mechanical pencil designed for drafting, which is considered a mature product, a thorough review of even the smallest details has successfully created new value. Features such as 

the �mm pen tip, elastomer grip, and a hardness display window enhance usability for drafting. Additionally, a ventilated knock mechanism has been incorporated to ensure safety by 

reducing the risk of choking if accidentally inhaled by children. For long-term comfort, the pencil features a matte black finish and a lightweight body of just �.�g. These innovations not only 

set a new standard for mechanical pencils but have also sparked significant discussion among students on social media in Japan, earning widespread support from a diverse user base.

STAEDTLER ���-��              绘图笔       製図用シャープペンシル      Mechanical Drafting Pencil        ����              绘图笔       製図用シャープペンシル      Mechanical Drafting Pencil        ����



传统的侍者型开瓶器由于刀尖较锋利，在打开冷凝的白葡萄酒封口时经常会因为打

滑而导致受伤。因此如何让在视觉上就已经让使用者感到紧张的开瓶器，变成更安

全的工具一直是重要的课题。为此将刀刃往里面设置，让其可以在离手较远的地方

割开包装，整体上让在旁观看的人也感到安心感。

従来のソムリエナイフは、刃が鋭利なため結露する冷えた白ワインなどの封を切る際に手滑りがおこり、怪我をするケースも多い。見た目にも緊張感のあるソムリエナイフを安全な道具にできな

いかを考えてみた。刃を内側に配置し、手から離れた位置でカットできるデザインで、見る人にも安心感を与える構造を考えた。

Conventional sommelier knives often have sharp blades that can slip when cutting the seal of chilled white wine with condensation, leading to many cases of injury. We aimed to 

transform the sommelier knife, which typically has a tense appearance, into a safer tool. By positioning the blade inward, we designed it to cut away from the hand, creating a structure 

that provides a sense of security to both the user and the observer.

SUWADA Sommelier Knife              侍者型开瓶器       ソムリエナイフ      Sommelier Knife            ����

「鋭利な刃に緊張感を覚えたり、手が滑るなどでナイフの扱いにも慎重さを要する。」

The sharp blade creates a sense of tension, and the possibility of hand slippage
requires careful handling of the knife

因锋利的刀刃的外露让使用者感到紧张，而且手也可能会打滑。

「刃を内側に向けて安全にカットすることができ、
見ている側にも安心感がある。」

By facing the blade inward, you can cut safely,
 providing a sense of security to those watching.

刀刃往里面移动，除了可以安全地割开，也让在旁观看的人感到安心。

刃

Blade

刀刃

SOLUTION



每一次使用刨丝器时，要磨碎的食材越是细小，越是必须小心不要伤到指尖。 此外，

由于传统的突出刀片设计，在清洗时都亏卡到海绵造成困扰。 经过使用不锈钢施压技

术和想要突破传统刀片的坚持经过多次试验，终于研制出了获得专利的无刀片刨丝

器。 由于没有刀片，即使直接用手清洗也很安全，还可以放心地让孩子帮忙刨丝准备

食材，让刨丝器的设计印象上发生了巨大的全新变化。

おろし金を使う際に、擦る食材が小さくなるたびに、指先を傷つけないか慎重になってしまう。また、刃がでているため、洗う時もスポンジが絡んだりして洗いにくい。ステンレスのプレスメーカー

とプレスだけでできる刃のないおろし金を何パターンも実験し、遂に特許の刃のないおろし金が出来上がった。刃がないので直接手で洗っても安全、子供のお手伝いも安心して任せることができ

るなど、おろし金の世界を大きく変えることができた。

When using a grater, I have to be cautious not to injure my fingertips as the food being grated becomes smaller. Additionally, because the blade is exposed, it can be difficult to wash as 

sponges tend to get tangled. After experimenting with various bladeless graters made solely through stainless steel pressing techniques, we finally developed a patented bladeless 

grater. Its absence of blades means it is safe to wash directly by hand, and children can help with grating without worry, significantly transforming the grating experience.

Tomita Safty Grater              刨丝器       おろし金      Grater            ����　              刨丝器       おろし金      Grater            ����　

无刀片刨丝器

A grater without blades.

刃の無いおろし金

「指もおろしてしまうかもしれないか心配。
スポンジで洗う時にひっかかってしまう。」

Worried about potentially cutting fingers.
 It may catch when washing with a sponge.

使用时担心会割伤手指。
用海绵清洗时也可能会卡到其中刀片。

「刃が無いので手で触っても安全、
スポンジにも絡まない。」

Without blades, it is safe to touch by hand
and won’ t catch on sponges either.

由于没有刀片所以用手触摸也很安全、 
清洗时也不会卡到海绵上。

SOLUTION



Glasses can change one's physiognomy. 
Is it possible to create glasses that alter one's appearance as little as possible?

眼镜都会改变人的外貌。
有没有可能制造出尽可能不改变外貌的眼镜呢？

一气呵成的线条，将β- 钛的弯曲性发挥得淋漓尽致。
镜片只固定在一侧，隐藏了铰链，使眼镜与脸型相得益彰。　

「めがねは人相を変える。
極力、人相を変えないメガネは出来ないのだろうか。」

「βチタンのしなりを生かした、一筆書きのライン。
片側だけでレンズを留め、ヒンジ部分を隠し、メガネがありのままの顔を引き立てるようにした。」

The line is a single stroke that utilizes the flexibility of beta-titanium.
The lenses are secured on only one side, concealing the hinges and allowing the glasses to highlight the face as it is.

经常戴着眼镜和取下眼镜时，人的印象都会巨大的落差和违和感。而这个设计是想

要探讨是否有可能设计出一种能尽量不改变人的面部特征的眼镜。其探讨结果是眼

镜应该独自增强其存在感和保持脸部的本身自然的美感，因此设计使用了一侧固定

镜片的设计，巧妙地隐藏了铰链，让眼镜就像是脸部的自然组成部分，既增强了人

的真实外貌，又提供了一种无遮挡的悬浮设计。

メガネを掛けているときと外しているときの人の顔の印象の落差に違和感を覚え、極力、人相を変えないメガネはできないのだろうか？と考えたのがこのデザインの出発点だった。メガネは人の

顔の自然な美しさを損なわず、引き立てる存在であるべきだと考え、片側だけでレンズを留めるデザインを採用し、ヒンジ部分を巧妙に隠した。これにより、メガネがまるで顔の一部のように感

じられ、ありのままの顔を引き立てると同時に、視界を遮らない浮遊感のあるデザインが実現した。

The starting point for this design was the discomfort I felt with the stark contrast in a person's appearance when wearing and not wearing glasses. I wondered if it was possible to 

create glasses that minimally alter one's facial features. Believing that glasses should enhance and preserve the natural beauty of the face, I adopted a design that secures the lens on 

only one side while cleverly concealing the hinge. This approach makes the glasses feel like a natural part of the face, enhancing the wearer’ s true appearance while achieving a 

floating design that does not obstruct the view.

PARIS MIKI Microtitan              眼镜       メガネ      Glasses            ����　              眼镜       メガネ      Glasses            ����　
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「肉を切るという行為を見直すことで、肉を切る際の小さな不都合を発見し、
それらをひとつひとつ解決。」

「焼肉の際にハサミを使って肉を切る行為がバナキュラーな文化とし広く普及しているのに、
　肉を切ることに特化したハサミが見当たらない。」

普通的厨房剪刀
汎用キッチンバサミ

General-purpose kitchen scissors

缝纫专用剪刀
裁ちばさみ

Sewing scissors

Even though using scissors to cut meat during yakiniku is widely prevalent as a vernacular practice, 
specialized scissors for this purpose are hard to find.

尽管烧烤时使用剪刀切肉的文化已经普遍盛行，
但还是没有专门用于切肉的剪刀。

通过重新审视切肉的行为，检视过程中每一点的不便之处并各个解决。

By re-examining the act of cutting meat, we identified
and addressed each small inconvenience that arose during the process.

在韩国饮食文化中，即使在烹饪时使用剪刀切肉的独特习俗非常普遍，但通常使用

的都是普通的厨房剪刀和缝纫专用的剪刀。 因此，决定开发专门用于切肉的剪刀，并

将其命名为「METAPHYS chef's」。 通过与市场上各种厨房剪刀的比较和实验，再对

于实际使用场景的仔细观察，并发现了使用厨房剪刀切肉的许多问题。 「METAPHYS 

chef's」将这些隐藏的问题一一解决并融入设计理念其中。

韓国の食文化には、調理中にハサミで肉を切るという独特の習慣が広く普及していますが、汎用的なキッチンバサミや裁縫用のハサミが多く使われていることが分かっています。そこで、肉を切

るために最適化された『THE 肉切りバサミ』として「METAPHYS chef's」が開発されました。市場に出回っている様々なキッチンバサミを使った比較実験と、実際の使用シーンの注意深い観察から、

キッチンバサミで肉を切る際の多くの問題点が明らかになりました。「METAPHYS chef's」には、それらの課題をひとつひとつ解決するためのデザインアイデアが組み込まれています。

In Korean food culture, the unique habit of cutting meat with scissors during cooking is widely practiced, yet it has been found that general-purpose kitchen scissors and sewing 

scissors are commonly used. As a result, "METAPHYS chef's" has been developed as the optimal scissors specifically designed for cutting meat. Through comparative experiments using 

various kitchen scissors available on the market and careful observation of actual usage scenarios, many issues associated with cutting meat with kitchen scissors were identified. The 

"METAPHYS chef's" incorporates design ideas to address each of these challenges.

chef’ s                 厨房剪刀       キッチンバサミ     Kitchen Scissors            ����   METAPHYS                 厨房剪刀       キッチンバサミ     Kitchen Scissors            ����   METAPHYS
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习惯了时钟的生活环境里，人们已经可以通过指针的位置即时读取时间。 因此在设计时，

时钟的指针长度和宽度保持着能够立刻被读取的差别，并省略了所有其他元素，让只

需通过指针的粗细即可识别时间。 以此，设计简约的室内时钟就以与挂在墙上的图标形

象总结而成了。

時計は、針の位置関係で瞬時に時間を読み取ることのできる伝統的な慣習。そのために、長さや太さで直感的に認識できる針が様々にデザインされてきました。icon clock は針の長さを一定にし、

針の太さだけで時間を認識できるように、その他の要素をすべて省きました。まさに、壁に掛ける時計のアイコンのように、ミニマルなインテリア時計が生まれました。

Clocks are a traditional practice where time can be instantly read by the positioning of the hands. For this reason, hands have been designed in various ways to be intuitively 

recognizable by their length and thickness. The icon clock keeps the length of the hands constant and omits all other elements, allowing time to be recognized solely by the thickness 

of the hands. As a result, a minimalist interior clock has emerged, resembling an iconic wall clock.

icon clock              挂钟       壁掛け時計      Wall Clock            ����              挂钟       壁掛け時計      Wall Clock            ����

A clock is designed to be intuitively understood through four factors: the length of the hands, the thickness of the hands, 
the angle of the hands, and the dial. To what extent can our perception of time be simplified by reducing these factors?

'时钟是由四个因素所决定：指针的长度、指针的粗细、指针的角度和数字面板。

  我们对于阅读时间的能力会因为因素的数量被多大程度而削弱？

時間を認識する � つのファクターで構成される標準的な時計

Standard clock consisting of four factors for recognizing time

・針の長さ Needle length

・針の太さ Needle size

・針の角度 Needle angle

・文字板  Textblock 

・指针的长度

・指针的粗细

・指针的角度

・数字面板

标准时钟由四个用于识别时间的因素组成

时间能通过指针的粗细和角度来识别。

「時計は針の長さ、針の太さ、針の角度、文字板の４つのファクターで直感的に判断できるようにできている。
時間の認識は、どこまでファクターを減らすことができるのか？」

「針の太さと針の角度だけで、時間は認識できる。」

Time can be recognized using only the thickness and angle of the hands.

時計のアイコンのようなインテリア時計が生まれた

只有图形的室内时钟诞生了

An icon-like interior clock has been created.

SOLUTION



白板通常会在会议室和教室中使用，但大多数的白板并没有与其室内装修同步改善。 

尤其是边框积聚的污垢很难清除，会在视觉上直接影响了室内的美观。 通过完全去

除边框，让其能够变成一种与各种空间相协调的设计，同时由于没有边框就能够链

接多块白板可以同时使用。 通过在侧面开孔存放笔和白板擦，将放置笔和白板擦的

托盘完全去除。 此外，通过平移脚架上的外脚和内脚的位置，使前后脚的位置稍微

不一样，让收纳上能够贴和从而减少占用空间。

ホワイトボードは会議室や教室に設置されることが多いが、オフィスインテリアの向上に伴わない点が問題だった。また、フレームの端部に溜まる汚れは除去しにくく、インテリア性を損なうフレー

ムも問題だった。このフレームを完全に無くすことで、様々な空間に調和するデザインを目指すのと同時に、フレームが無いことで複数のボードを連結して使用することを考えた。マーカーやイレー

サーが煩雑に置かれるトレイは、側面に開けたホールにマーカーとイレーサーを収納することで、完全に無くした。また、� 本足のキャスタータイプは、外側と内側の足の位置をずらした形状に

することで、前後の足が緩衝することなくスタッキングでき、より少ないスペースで収納することができた。

Whiteboards are often installed in conference rooms and classrooms, but the problem was that they did not accompany improvements in office interiors. Another problem was the 

frame, which detracted from the interior design, as dirt that accumulated on the edges of the frame was difficult to remove. By completely eliminating these frames, we aimed to create 

a design that harmonizes with a variety of spaces, and at the same time, the absence of frames made it possible to use multiple boards in a connected manner. The tray, where markers 

and erasers are cumbersomely placed, was completely eliminated by storing markers and erasers in a hole opened on the side. In addition, the four-legged caster type could be stacked 

without buffering between the front and rear legs by shifting the position of the outer and inner legs, thus taking up less space.

safro              白板       ホワイトボード      Whiteboard            ����              白板       ホワイトボード      Whiteboard            ����

「オフィス環境が向上する中で、
ホワイトボードのインテリア性はとどまっている。」

As office environments improve,
the aesthetic appeal of whiteboards remains unchanged.

随着办公环境的改善，
白板却没发生任何改变。

边缘上容易留下污渍  
淵に残る汚れ

Stains remaining on the edge

笨重的笔和白板擦
煩雑になるペンやイレーサー  

Unorganized pens and erasers

让室内美感下降的铝制框架
インテリア性を下げているアルミフレーム

Aluminum frame with reduced interior aesthetics

「アルミ枠を取り去り、フレームレスにし、
ペンやイレーサーを側面に挿入するように考えた。」

去掉铝框，使其成为无框设计，
并在两侧插入笔和白板擦。

The idea was to take away the aluminum frame, make it frameless, 
and insert pens and erasers on the sides."

白板笔  ペン  Pen

无边框设计
フレームレス  Frameless

托盘（可选）
トレイ（オプション）  Tray (optional)

白板擦  イレーサー  Eraser

SOLUTION



I long to be in a hammock, but I have trouble getting in and out of it
and can't find a comfortable way to do so.

我渴望享受吊床体验，但却无法安全上下吊床、
也找不到合适的平躺角度。

通过使用金属丝网和搭建一个具有二次曲线表面
让摇晃降低，可以安全安心地躺在半空中。

「ハンモックに憧れるけれど、うまく乗り降りできず、
しっくりくる乗り方が見つからない」

「フェンス用金網を使用し、� 次曲面のネットを作ることで
揺れ過ぎず、宙に浮かぶような乗り心地のハンモックができた。」

By using wire mesh for fences and creating a net with a secondary curvature,
the hammock does not sway too much and feels like it is floating in the air.

传统的布料吊床设计通常是以柔软布料包裹身体，虽然历史悠久但存在各种问题，

例如某体型的人感觉身体不适，上下吊床时感到不安定，沾湿的时候则暂时无法使用，

还有耐用品质的问题。 以此，使用金属丝网的短边作固定，形成二次元曲面的吊床设

计。 利用原本用于户外的金属丝网的耐用品质以及钢丝的强度和柔韧性，同时让各种

问题点都迎刃而解。 不会太大幅度的左右摇晃，也不会有包覆感，带来了完全不同的

吊床体验。

従来の布製ハンモックは体を柔らかく包み込むものが一般的で、長い歴史のあるものですが、体型によっては苦しく感じたり、乗り降りの際に不安定、濡れたらしばらく使うことが出来ない、耐

久性に問題があるなど様々な課題がありました。そこで、金網の短辺を固定し、二次曲面方向に揺らすハンモックを開発した。元々屋外で使われる金網の耐久性、また鉄線の強さとしなやかさを

活かすことで、様々な課題を解消するとともに。「左右に揺らさない」「包み込まない」というこれまでとは全く異なる寝心地のハンモックが誕生しました。

Conventional cloth hammocks generally wrap the body softly and have a long history. However, they have various issues such as discomfort for certain body types, instability when 

getting in and out, being unusable when wet, and durability problems. To address these issues, we developed a hammock where the short sides of the wire mesh are fixed, allowing it 

to swing in the direction of the secondary curvature. By leveraging the durability of wire mesh used outdoors, along with the strength and flexibility of steel wire, we solved these 

problems. The result is a hammock offering a completely new level of comfort, one that 'does not sway from side to side' and 'does not wrap around the body.'

floate                 吊床       ハンモック     Hammock            ����　                 吊床       ハンモック     Hammock            ����　
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无需担心水花溅湿的问题，因此可以安装在洗手间以外的任何地方。
如果安装在玄关处，回家后百年立刻可以洗手。

No need to worry about water splashes, so it can be installed in any place 
other than the bathroom.If installed at the entrance, 

you can wash your hands immediately after returning home.

「水はねを気にする必要がないため、洗面所以外のどんな場所にも設置可能。
玄関に設置すれば帰宅後すぐに手洗いができる。」

To prevent infections at home, you want to wash your hands immediately 
upon returning, but you often have to go to the bathroom, 

which is located far from the entrance.

为了防止居家感染，即使想一回家就洗手，

但是也经过由大门到洗手间的距离。

「家庭内感染防止の為、帰宅して直ちに手洗いがしたいのに、
玄関から離れた洗面所まで移動しなければならない。」

洁净效果最大限度地提高的同时将水花溅湿

降至最低的柔和泡沫和水雾的双管冲洗

到洗手间的距离
Minimizing water splashing while maximizing cleaning effectiveness

with a gentle dual water flow of foam and mist.

水撥ねを最小化しつつ、洗浄効果を最大化する

泡とミストのソフトなダブル水流

洗面所へ
All the way to the bathroom

从疫情经验中可以凸显出勤洗手的重要性。在考虑居家感染预防的话，便是回家后

立即在靠近门口的地方洗手是最有效的。但是，经常会出现的情况是进屋后需要到

洗手间洗手，造成不能第一时间消毒。即使想要在门口就能够立即能洗手，但最根

本的问题是缺乏方便设置的洗手设备。为此开始设计一种可以放置在浴室外的洗手

设备，并考虑到洗手间以外使用时如何尽量减少水花四溅的问题，防止周围溅湿。

而其设计结果的 AWAMIST 可以同时喷出泡沫和水雾。其有节奏的泡沫和比毛孔还

小的超细气泡的轻柔水雾可最大限度地减少水溅，同时最大限度地提高洁净效果。

コロナの経験から高まった手洗いの重要性。家庭内感染対策として考えれば、帰宅後直ぐ玄関で手洗いするのが一番効果的だが、通常は一旦家の中に入って洗面所まで移動しないと手洗いできな

いという BUG があり、その点で水際対策としては不十分である。「玄関ですぐに手を洗いたい」というニーズはあるものの、実際には玄関などの置きたい場所に置けるような手洗器はないという

ところがそもそもの問題だと考え、洗面所以外に置ける手洗い器のデザインを開始した。洗面所以外での使用を考える上で最優先課題ははいかに水撥ねを抑え、周囲が水浸しにならないようにす

るか、という点だった。AWAMIST では泡とミストの同時吐水を実現。リズミカルに吐出される泡のタタキ洗いと、毛穴よりも小さい売るとラファインバブルのミストよるソフトなダブル水流が

水撥ねを最低限に抑えつつ、最大の洗浄力を発揮します。

The heightened importance of handwashing stemming from the COVID-�� experience is evident. For effective infection prevention at home, washing hands immediately upon 

returning at the entrance is ideal. However, the typical issue is that one must first enter the house and move to the bathroom to wash hands, which is insufficient as a preventive 

measure. Although there is a need to wash hands immediately at the entrance, the fundamental problem is the lack of handwashing equipment that can be conveniently placed, such 

as at the entrance. To address this, I have begun designing a handwashing device that can be used outside the bathroom. The primary challenge in such a design is minimizing water 

splashes and preventing the surrounding area from becoming waterlogged. The AWAMIST achieves this by using a dual water flow of simultaneous foam and mist. Its rhythmic foam 

scrubbing and gentle mist of ultrafine bubbles, smaller than pores, minimize water splashing while maximizing cleaning effectiveness.

AWAMIST                 自动洗手器       自動手洗い器     Automatic Hand Washing Basin            ����                 自动洗手器       自動手洗い器     Automatic Hand Washing Basin            ����
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在突如其来的暴雨中，匆忙从衣夹上扯下衣服而损坏衣物的情况屡见不鲜。此外，

晾衣绳被风吹至交错在一起也是常见问题。为了解决晾衣物面临的这些难题，这个

设计将与衣夹和架子整合在一起，以防止交错缠结方便整理，移除衣夹内测的锯齿

形状，用硅胶分件保护衣物，并提高视觉美感。

突然の雨で急いで洗濯物を取り込もうとして、無理やりピンチから引っ張ったために衣類が傷んだという事例は多い。また、風でピンチどうしが絡み合うケースなど課題も多い。こういった洗濯

ハンガーの課題を解決するために、ピンチを吊るす金具を廃してピンチと一体にして絡まなくしたり、ピンチの口先をギザギザを無くしてシリコンどうしで挟み込んだ繊維を傷つけない構造にし

たり、インテリア性を高めるなどの工夫を行った。

There have been many cases where clothes have been damaged because they were pulled forcibly out of the pinches in a hurry to take in the laundry after a sudden rain. In addition, 

there are many problems such as cases where pins get tangled with each other in the wind. To solve these problems with clothes hangers, we eliminated the metal fittings that hang 

the pins and made them one piece to prevent tangling, eliminated jagged edges at the pinch ends to prevent damage to the fiber between the silicone pins, and improved the interior 

design of the hangers.

CAINZ  ��clip laundry hanger              晾衣架       洗濯ハンガー      Laundry Hanger            ����              晾衣架       洗濯ハンガー      Laundry Hanger            ����

「ピンチ同士が絡まない、一体型ピンチ」

硅胶分件可防止衣物受损。

シリコンパッドで衣類を傷つけない。

The silicone pad prevents the clothes from getting damaged.

「突然の雨で、あわてて洗濯物を引っ張ったら衣類が痛む。ピンチ同士が絡み合う。」

When it suddenly rains and you hastily pull in the laundry, 
the clothes may get damaged. Additionally, the clips often become tangled with each other.

突然来的雨天时，匆忙扯下不仅会损坏衣物。 
晾衣绳也会相互缠绕。

保持着距离的衣夹不会与其他衣夹堆积在一起。

A seamless clip design that prevents tangling with other clips.

SOLUTION



长期以来，业界对补充洗涤剂时出现的各种不方便一直束手无策。 传统的补充装的方

式都有着以下问题：倒入液体较费时、瓶子不容易清洗、补充时的卫生问题、液体溢

出造成的问题以及补充袋中剩余液体的无法倒出而浪费。 以此，可以即时、卫生地更

换整个包装袋的设计在脑海中自然产生了。 此外，通过将补充袋透明化，让剩余的液

体量更加清晰可见，放在厨房的空间内也更加美观。

食器洗剤の詰め替え時に起こる問題は業界としては長年無策だった。従来の詰め替えパウチ方式では、封を切って薬液を移し替える手間、ボトルを洗い乾燥させる手間、詰め替えることで起こる

不衛生、こぼれたりして手が汚れる問題、パウチ残液がもったいないという問題などがあった。そこで、パウチごと交換するデザインで、瞬時に衛生的に交換できるデザインを考えた。また、パ

ウチを透明にすることで薬液残量の視認性を上げるとともに、キッチントップに置かれても美しいデザインとなった。

The industry has long been unaware of the problems that occur when refilling dishwashing detergents. With the conventional refill pouch system, there were the problems of the time 

and effort required to seal and transfer the liquid, the time and effort required to wash and dry the bottle, the unsanitary conditions caused by refilling, the problem of dirty hands due 

to spills, and the waste of residual liquid in the pouch. Therefore, we came up with a design in which the entire pouch can be replaced instantly and hygienically. In addition, by 

making the pouch transparent, the remaining amount of liquid was made more visible, and the design was also more beautiful when placed on a kitchen top.

SARAYA PREMIUM POWER              洗涤剂       食器用洗剤      Dishwashing Detergent            ����              洗涤剂       食器用洗剤      Dishwashing Detergent            ����

「レフィルの詰替で起こる様々な問題を、業界は無策でいた。」

The industry has been indifferent to the various problems 
associated with refilling refills.

业界一直对补充洗涤剂时出现的诸多问题束手无策。

➀封を切って薬液を移し替えるのが手間

➁薬液がこぼれてボトルや手が汚れる

➂詰め替えのタイミングが分かりづらい

➃詰め替え前にボトルを洗い、乾燥させる手間がかかる

➄店頭で目立つためのデザインがキッチンに調和しない

➀ It is time-consuming to break the seal and transfer the chemical solution. 

➁ The chemical solution spills, making both the bottle and hands dirty.

➂ It is difficult to determine when to refill.

➃ Washing and drying the bottle before refilling is cumbersome.

➄ The design intended to stand out in stores 

　does not blend well with the kitchen decor.

➀ 打开密封和倒入液体较费时

➁ 洗涤液溢出时会弄脏瓶子和手

➂ 没办法观察到什么时候需要补充

➃ 重新补充前需要花时间清洗瓶子

➄为了贩卖显得突出的设计与厨房不协调

「パウチごと交換する方式で、レフィルの詰替問題のほとんどが解決できる。」

直接更换补充袋解决了大多数的问题。

A pouch replacement system can solve 
most of the issues associated with refilling.

➀封を切って薬液を移し替える手間がない

➁薬液をこぼす心配がない

➂透明のパウチで常に薬液残量を視認可能

➃交換前の洗浄や乾燥が不要

➄シンプルで清潔な外観がキッチンと調和する

➀No need to break the seal and transfer the chemical solution.

➁No need to worry about spilling chemicals

➂Transparent pouch makes it possible 

　to see the remaining amount of chemical solution at all times.

➃No need to wash and dry before replacement

➄Simple and clean appearance blends in with the kitchen

➀无需打开密封和倒入洗涤液

➁无洗涤液溢出的风险

➂透明袋可随时查看剩余液体容量。

➃更换前无需清洗瓶子

➄简洁干净的外观与厨房设计符合

SOLUTION



従来の電動鼻水吸引機ではノズルを衛生的に収納できず
チューブの収納方法も考えられておらず、使いたい時にすぐに使えない

ノズルとチューブの衛生的な収納方法を実現することで、同時にシンプルなデザインへと繋がり、
部屋の中に置いておいても違和感なく、使いたい時にすぐに使うことが可能

Traditional electric nasal aspirators lack a hygienic storage solution for the nozzles and do not address
the storage of suction tubes, resulting in inconvenience and difficulty in using the device when needed.

传统的电动吸鼻器不但没有吸嘴可以卫生存放的地方，
也没考虑到如何收纳吸引管，准备使用时还繁琐恼人。

吸嘴和吸引管都可以卫生存放的同时也实现了极简的设计，
这使得摆放在房间里也毫无违和感，准备使用上更简洁明了。

The hygienic storage of both the nozzles and suction tubes embodies a minimalist design, 
seamlessly integrating into any room and ensuring easy preparation and use.

近年来日本双职工家庭的数量有所增加，使得父母对于育儿的观念也发生了很大变

化，尤其是宝宝鼻赛时可能向父母逆向传染的风险，耳鼻喉科看诊的费用，或是看

诊时宝宝容易接触到医院内的流感病毒等等让居家舒缓宝宝的鼻赛的商品开始普及。

然而大多数的商品并没有考虑到使用上的时间成本。Sotto Totte 的设计不仅考虑到

了基本程度的吸力和静音效果，还解决了卫生收纳或是存放繁琐恼人等使用时发生

的问题点。 

近年、日本では共働き世帯が増加し、両親の育児への関わり方が大きく変化しており、赤ちゃんから親への感染リスク、耳鼻咽喉科への通院負担、通院時における子供が罹りやすいインフルエンザ・

RS ウイルス等の院内感染という観点から、自宅で赤ちゃんの鼻水ケアができる「電動鼻すい器」が市場に浸透しつつある。だが、まだまだ問題を抱えた製品も多く、特に使う前、使った後の時

間の流れまで考えられた製品は無かった。Sotto Totte では、基本的な吸引力や静音性はもちろん、「部品が収納しにくい・収納できない。チューブの収納が面倒で煩わしい。」という使用時以外

で起こるバグにも注目し、新たなソリューションを提案している。

In recent years, more Japanese families with both parents working have changed their approach to caring for babies, especially to prevent the spread of nasal congestion. Rising 

medical costs and the risk of babies contracting flu viruses in hospitals have popularized home remedies for alleviating nasal congestion. However, many products overlook the time 

required for their use. Sotto Totte's design not only emphasizes effective suction and noise reduction but also addresses common usability issues such as cumbersome and 

inconvenient storage, aiming to reduce preparation and post-use time and provide a seamless user experience.

Sotto Totte              电动吸鼻器       電動鼻水吸引器      Electric Nasal Aspirator            ����              电动吸鼻器       電動鼻水吸引器      Electric Nasal Aspirator            ����
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現在の重金属測定方法

➀専門機関の大型検査機が必要

➁専門の技術者が必要

➂検体の前処理が必要

➃時間（�� 日間）も費用もかかる

AQSCIL の重金属測定方法

➀測定する水のある現場で測定可能

➁専門の技術者が不要

➂検体の前処理が不要

➃僅か �� 分で計測・低コスト

Traditional method of determination of heavy metals

➀ Requires large size of lab equipment

➁ Requires certain specialized knowledge

➂ Pre-treatment of specimens is necessary

➃ Time-consuming (�� days) and costly

AQSCIL's heavy metal measurement method

➀ Measurement possible on-site where water is present.

➁ No specialized knowledge required

➂ No pre-treatment of specimens required

➃ Measurement in just �� minutes and low cost

之前的重金属测量方法

➀ 需要专业的大型检测设备

➁ 需要专业的技术人员

➂ 需要对样品进行前置处理

➃ 耗时（�� 天）且成本高

AQSCIL 重金属测量方法

➀ 可在有水的地方进行检测

➁ 无需专业技术人员

➂ 无需对样品进行前置处理

➃ 只需耗时 �� 分钟且成本低

因工业废水和杀虫剂中的重金属而造成的环境污染正在全球蔓延。被污染的水源对

包括我们人类在内所有生物都造成了极大的危害。 AQSCIL 实现了让任何人都能轻松

测量水和土壤中的重金属，这是消除重金属污染的第一步。 AQSCIL 将传统上包括前

置处理等 �� 天的检测过程， 大大缩短成 �� 分钟。 检测仪本身也成功地实现了小型化，

方便携带。 通过更换吸嘴便能够以 ppb（��-�）的水平测量七种重金属。，让非专业

人士都可以随时随地、方便快捷地测量水质，有助于实现一个安心安全的水世界。

世界中で工業廃水や農薬などに含まれる重金属による環境汚染が広がっている。汚染された水は、私たち人類も含め、あらゆる生物に甚大な被害を与えている。AQSCIL が実現する誰にでも簡単な水・

土壌の重金属の測定は世界の重金属公害を無くす第一歩である。AQSCIL は従来検体の前処理も含め �� 日間もかかっていた検査工程を、専門的技術も不要で僅か �� 分へと大幅に短縮している。

検査機自体も大型だったものをどこへでも運べる程、小さくすることに成功した。先端に装着する専用チップを取り替えることで、ppb（��-�）レベルで � 種類の重金属の測定を実現している。誰でも、

どこでも、簡単に、素早く水質測定できる AQSCIL が安心、安全な水世界を実現する。

Global spread of environmental pollution from heavy metals in industrial wastewater and pesticides poses significant risks to all organisms, including humans. AQSCIL enables easy 

measurement of heavy metals in water and soil, a crucial step in combating heavy metal pollution. By streamlining the traditional ��-day testing process to just �� minutes, AQSCIL has 

miniaturized the detector for portability. With the ability to measure seven heavy metals down to parts per billion (ppb) by simply changing the nozzle, it empowers non-professionals 

to conveniently and swiftly assess water quality anytime, anywhere. This initiative contributes to fostering a safe and sustainable water environment.

AQSCIL              重金属测量仪       重金属測定器      Heavy Metal Detector            ����              重金属测量仪       重金属測定器      Heavy Metal Detector            ����
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Dust and pollen are on the exposed tissue.

曝露在外的纸巾上沾满了灰尘和花粉。 最大限度地减少纸巾外露的面积，保持纸巾表面卫生。

「露出しているティッシュには埃や花粉が付着している。」 「ティッシュの露出面積を最小限に抑え、ティッシュの表面を衛生的に保つ。」

It minimizes the exposed area of tissue, keeping the surface of the tissue hygienic.

通过将纸巾盒的出口放置成水平设计，paol 最大限度地减少了纸巾暴露，防止灰尘

和花粉在未使用时附着在纸巾上。 以在没使用纸巾时的存放条件为主要探讨主题，成

就了世界上第一款具有防花粉规格的纸巾盒，解决了使用纸巾最根本原因的负循环

螺旋现象。 此外，使用铰链式结构让更换纸巾盒时非常方便，不仅合适于各种室内设

计。 而且在打开盒盖后，纸巾盒会稍微往上翘，在纸巾盒下方形成空洞，便于取出纸

巾盒。

paol はティッシュ取り出し口を横向きに設計することで、ティッシュの露出を最小限に抑えており、ティッシュを使わない間に付着する埃や花粉などを防いでいます。ティッシュを使わない間の

保管状態にも配慮することで、何度も何度もティッシュを使う負のスパイラル現象を解決している世界初の花粉対策仕様のティッシュボックスケースになっています。また、ヒンジ構造を採用す

ることで、ティッシュボックスの入れ替えが簡単にできるなど、インテリア性だけでなく使いやすさにも配慮しています。蓋を開けた際には、ティッシュボックスが少し浮き上がるよう設計され

ており、ティッシュボックス下にスペースを作ることでティッシュボックスを取り出しやすいよう考慮しました。

paol              纸巾盒       ティッシュボックスケース      Tissue Box Case            ����　              纸巾盒       ティッシュボックスケース      Tissue Box Case            ����　

By designing the tissue outlet to be horizontal, paol minimizes tissue exposure, preventing dust and pollen from accumulating on the tissues when they are not in use. This world-first 

tissue box case, equipped with anti-pollen features, addresses the issue of repeatedly using tissues. The hinge mechanism facilitates easy replacement of the tissue box, and the design 

prioritizes both aesthetic appeal and user convenience. When the lid is opened, the tissue box is designed to slightly lift, creating space underneath for easier removal of the tissue box.

Flap with minimal tissue exposure

Prevents dust, pollen, and other contaminants, 

allowing for hygienic tissue use.

ティッシュの露出を最小限に抑えたフラップ

埃や花粉などを防ぎ、衛生的なティッシュを使用できる

尽可能减少纸巾暴露的范围

阻隔灰尘和花粉，让纸巾保持干净

SOLUTION

負のスパイラル

负循环螺旋

negative spiral

花粉がティッシュに付く

花粉会粘附在纸巾上

Pollen sticks to tissues.

また鼻水が出る

又流鼻涕了

Nose is runny again.

ティッシュを取り出す

拿出纸巾

Take out a tissue.

花粉が鼻に入る

花粉会进入鼻子

Pollen gets into the nose.

ティッシュで鼻をかむ

擤鼻涕

Blow the nose with a tissue.
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